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EN EN 342:2017 Protective clothing - Ensembles and garments for
protection against cold.
Risk: This garment protects against the risk of body cooling due to cold
environments at or below -5°C. User information: The selection and use
of personal protective equipment should be based on a risk assessment
of the conditions in which the wearer of the equipment will be working.
The use of this personal protective equipment does not guarantee full
protection for all foreseeable or unforeseeable circumstances and con-
ditions; precaution must always be taken. Actual working conditions that
deviates from the defined test settings may result in increased risk levels
not covered by the standard in question. Note that this user information
is generic. For specific details, please see the label on each individual
garment or product as well as supplementary classification information.
Model: The manufacturer's model number can be found in the marking of
each individual garment or product. Size: Size indication and a size picto-
gram can be found in the marking of each individual garment or product.
CE marking: This personal protective equipment is designed and man-
ufactured in accordance with EU Regulation 2016/425 and the specified
standards found in the marking of each individual garment or product.
Notified body: *) UKCA marking: This personal protective equipment is
designed and manufactured in accordance with Regulation 2016/425 as
brought into GB law and amended together with the specified standards
found in the marking of each individual garment or product. Approved
body: **) Standard information: Cold environments are characterized
by the combination of humidity, wind and air temperature at -5°C or below.
This standard does not cover protection for head, hands or feet. The gar-
ments’ insulation properties are evaluated before and after a maximum
number of wash cycles stated by the manufacturer. This information is
stated on the label inside the garment. If the number of washes is not
stated on the label, the materials have been tested after five wash cycles.
The washing is carried out in accordance with laboratory test methods for
household, industrial or dry-cleaning. Not only the number of washes has
an impact on the expected life of a garment but also use, storage, care,
etc. Thermal insulation, I.,: The value |, defines the thermal insulation
from the skin to the outer clothing surface. Thermal insulation is the most
important property for protection against cold. It is measured on a full-size,
moving thermal manikin dressed in standardized underwear. The results
show how a combination of garments protects against hypothermia. The
charts below show the recommended exposure time depending on ambient
temperatures (°C), wind and level of activity. ***) Air permeability, AP:
Wind can considerably increase the heat loss. It is therefore important
to take the air permeability of the garment into account for protection
against cold. A Class 3 combination of garments is appropriate for high
air velocities of = 5 m/s, common in outdoor activities. ****) Resistance
to water penetration, WP (optional): Exposure to water is considered to
be limited in cold conditions, and the WP test is therefore optional in the
standard. If WP is tested, water vapour resistance (breathability) should
also be tested. Marking of the garments: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R); I in
m?2 -K/W of the ensemble (with underwear B or with underwear C of the
manufacturer) or for an individual garment (with standard clothing combi-
nation R). AP; air permeability class. Class 1-3 where 3 is best. WP; water
penetration, optional. Note: “X” indicates that the garment has not been
~ tested. Use: Always inspect the protective equipment before use; dirt,
permanent contamination, signs of fading, embrittlement, damages
or wear may indicate that the protection functionality is impaired and
the equipment no longer complies with stated standards. Damaged
garments should always be repaired prior use. The garment may only
be repaired using materials and threads that meet the requirements of
the standard in question. Unrepairable items shall be discarded immedi-
ately. The user must choose an appropriate size that ensures a correct
fit, functionality and protection. Before use, close the garment properly,
tighten cuffs and waistline to ensure a close fit. The garment must be fully
closed to comply with applicable standards. A jacket and trousers must be
worn together to ensure complete protection. The protection provided by
the garment is impaired if the garment or user gets wet. This protective
clothing must be worn together with appropriate head, hand and foot pro-
tection. The garment protects against cold weather. However, it does not
guarantee protection in all circumstances and conditions. When working
in temperatures below -50°C, additional protection against cold must be
worn. The garments foreseeable life time will depend on material com-
position, frequency of use, exposure to weather conditions and number
cleaning cycles. Care: See label in each garment for correct and relevant
care instructions. If these instructions are not followed, functionality in
line with applicable standards cannot be guaranteed. Only use synthetic
detergents not containing any optical brighteners or bleach. Wash sepa-
rately or with garments of same type and colour. The garment should be
washed and maintained regularly to prevent permanent soiling. Perma-
nently contaminated garments should be discarded. Note that garments
certified according to EN 342 can lose some of their insulation capability
when frequently used and washed. After washing, always examine the
garment for signs of fading or damage. These may indicate that the prod-
uct no longer complies with stated standards. Obsolete products should
be sorted as recycling or, if this is not possible, as waste for incineration.
Products permanently contaminated by harmful substances must be sort-
ed as hazardous waste. Store protected from contamination in a dark and
dry place. The product does not contain any known allergen. Declaration
of Conformity: The Declaration of Conformity is to be found at 6*) Manu-
facturer Contact information: 7*) UK Contact:
Blaklader Workwear LTD, 3A Pavilion Court.,
600 Pavilion Drive Brackmills, NN4 7SL Northampton, United Kingdom.
Telephone; +44(0) 1604 437 045
Email; uksales@blaklader.com
www.blaklader.com

SE EN 342:2017 Skyddsklader - Hela drékter och plagg till skydd
mot kyla

Risk: Detta plagg skyddar mot risken att bli nedkyld i kalla miljéer, vid -5°C
eller Iagre temperaturer. Anvandarinformation: Val av personlig skydds-
utrustning ska vara baserat pa en riskanalys av de arbetsforhallanden dar
anvéndaren av utrustningen kommer att arbeta. Anvandning av aktuell
personlig skyddsutrustning garanterar inte ett fullstandigt skydd mot alla
forutsagbara eller icke forutsdgbara omsténdigheter och férutsattningar;
forsiktighet maste alltid vidtagas. Den verkliga arbetsmiljon kan avvika
fran den definierade testmiljon och kan resultera i okade risknivaer som
inte tacks av standarden i fraga. Notera att denna information ar gene-
rell. Specifik information finns markt i det enskilda plagget eller produkten
samt i kompletterande klassificeringsinformation. Modell: Tillverkarens

EN 342_L eaflet artwork_640x450.indd 1

modellnummer aterfinns i mérkning av varje enskilt plagg eller produkt.
Storlek: Storleksangivelse samt storlekspiktogram aterfinns i markning
av varje enskilt plagg eller produkt. CE-mérkning: Denna personliga
skyddsutrustning ar utvecklad och tillverkad i dverensstdmmelse med EU
Forordningen 2016/425 samt de specificerade standarder som aterfinns i
markning av varje enskilt plagg eller produkt. Anmalt organ: *) Informa-
tion om standard: Kalla miljoer karaktariseras av kombinationen luftfuk-
tighet, vind och lufttemperatur om -5°C eller lagre. Standarden tacker inte
skydd for huvud, hander eller fotter. Plaggens isolationsegenskaper ar
utvarderade fére och efter max antal tvéttcykler enligt tillverkaren. Infor-
mationen finns pa etiketten inuti plagget. Om antalet tvattar inte ar angivet
pa etiketten sa har materialen testats efter 5 tvattcykler. Tvétten ar gjord
enligt testmetoder for hemtvatt, industritvatt eller kemtvatt i laboratorier.
Det &r inte enbart antalet tvattar som paverkar plaggets livslangd utan
ocksa anvandning, lagring, skotsel osv. Varmeisolering, l,,: |,.-vardet
definierar varmeisoleringsformagan fran huden till det yttersta plaggets
ytskikt. Varmeisoleringen &r den viktigaste egenskapen for att skydda
mot kyla. Det mats pa en rorlig testdocka i naturlig storlek, som &r kladd
i standardiserade underkléder. Resultatet visar hur en kiadkombination
skyddar mot hypotermi. Tabellerna nedan visar rekommenderad expone-
ringstid beroende pa temperatur (°C), vind och aktivitetsniva. ***) Isola-
tion. Stillastéende anvéndare, 75 W/m?. Vindhastighet. / Isolation. Anvén-
darens rérelseaktivitet. Latt 115 W/m?. Medium 170 W/m? Vindhastighet.
Vindmotstand, AP: Vind kan oka varmeforlusten betydligt. Darfor ar det
viktigt att ta hansyn till plaggets vindmotstand vid skydd mot kyla. En klass
3 kombination av plagg ar lampligt vid vindstyrka pa = 5 m/s, vanligt vid
utomhusaktiviteter. ****) Klass. Vattenmotstand, WP (valbart): | kalla
miljder anses exponeringen for vatten vara begransad. Darfér ar testet for
WP valbart i standarden. Om WP testas ska &ven angmotstandet i plagget
testas. Markning av plaggen: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); |, for kladkombi-
nationen i m2 -K/W (med standardunderklader B eller underklader fran till-
verkaren C) eller for ett enskilt plagg (med standard kladkombination R).
AP; Vindmotstand. Klass 1-3 dar 3 ar bast. WP; Vattenmotstand, valbart
OBS: "X" indikerar att plagget inte har testats. Anvandning: Undersok
alltid skyddsutrustningen fore anvandning; smuts, permanent kontami-
nering, tecken pa blekning, sprodhet, skador eller slitage kan betyda att
skyddsfunktionen forsamrats och att utrustningen inte langre uppfyller
angivna standarder. Skadade plagg ska alltid repareras fore bruk. Plagget
far enbart repareras med material som uppfyller kraven i angiven stan-
dard. Icke reparerbara plagg ska kasseras omedelbart. Lamplig storlek
ska véljas for korrekt passform och for att uppna korrekt funktion och
skydd. Innan anvandning, sténg plagget ordentligt, spann at i midjan och
vid handlederna for att fa en tight passform. Plagget maste vara ordentligt
stangt for att folja applicerbara standarder. Fullgott skydd uppnas endast
nar jacka och byxa bars tillsammans. Skyddet forsémras om plagget eller
anvandaren &r blét. Detta skyddsplagg skall baras med kompletterande
skydd for huvud, hander och fétter. Plagget skyddar mot kall vaderlek,
men observera att det inte ar en garanti for skydd vid alla omstandigheter
och forhallanden. Vid arbete i temperaturer under -50°C maste ytterligare
skydd mot kyla baras. Plaggets livslangd beror pa materialkomposition,
anvandarfrekvens, exponering for vaderforhallanden och antalet tvatt-
cykler. Skotsel: Korrekt skotselinstruktioner finns pa etikett i plagget. Om
dessa skoétselinstruktioner inte f6ljs kan inte funktion och skydd i enlighet
med angiven standard garanteras. Anvand enbart syntetiska tvattmedel
som inte innehaller optiska vitmedel eller blekmedel. Tvattas separat el-
ler med plagg av samma typ och farg. Regelbunden tvatt och underhall
rekommenderas for att forebygga permanent nedsmutsning av plagget.
Permanent kontaminerade plagg ska kasseras. Observera att plagg cer-
tifierade enligt EN 342 kan forlora viss del av sina isoleringsegenskaper
nar det anvands och tvattas. Plagget ska alltid inspekteras efter tvatt;
tecken pa blekning eller skador kan indikera att produkten inte Iangre upp-
fyller angiven standard. Forbrukade produkter skall om méjligt sorteras for
atervinning, annars lamnas for forbranning. Om produkten ar permanent
kontaminerad med hélsofarliga substanser ska den sorteras som farligt
avfall. Forvaras morkt och torrt, skyddat fran fororeningar. Produkten
innehaller inga kanda allergener. Forsakran om Gverensstimmelse:
Forsakran om dverensstammelse finns pa webbadress 6*) Tillverkarens
kontaktinformation: 7%)

NO EN 342:2017 Verneklaer - sett og plagg for beskyttelse mot kul-

de

Risiko: Dette plagget beskytter mot risikoen for nedkjeling av kroppen
pa grunn av kalde omgivelser ved eller under -5°C. Brukerinforma-
sjon: Valg og bruk av personlig beskyttelsesutstyr bar ta utgangspunkt
i en risikovurdering av brukerens arbeidsforhold. Bruk av dette person-
lige beskyttelsesutstyret utgjer ingen garanti for full beskyttelse i alle
forutsette eller uforutsette omstendigheter og forhold. Forsiktighet ma
utgves til enhver tid. Reelle arbeidsforhold som avviker fra de definer-
te testforholdene kan forarsake gkte risikonivaer som ikke dekkes av
den gjeldende standarden. Merk at denne brukerinformasjonen kun er
til generelt bruk. Detaljert informasjon finnes pa merkelappen pa hvert
enkelt plagg eller produkt sammen med ytterligere klassifiseringsinfor-
masjon. Modell: Produsentens modellnummer star pa merkelappen pa
hvert enkelt plagg eller produkt. Sterrelse: Sterrelsesinformasjon og
storrelsessymbol star pa merkelappen pa hvert enkelt plagg eller pro-
dukt. CE-merking: Dette personlige beskyttelsesutstyret er utviklet og
produsert i samsvar med forordning (EU) 2016/425 og de spesifiserte
standardene som star pa merkelappene pa hvert enkelt plagg eller
produkt. Sertifiseringsorgan: *) Informasjon om standard: Kalde
omgivelser karakteriseres av kombinasjonen av fuktighet, vind og luft-
temperatur ved -5°C eller kaldere. Denne standarden dekker ikke be-
skyttelse av hode, hender eller fotter. Plaggenes isolasjonsegenskaper
evalueres far og etter et maksimalt antall vaskesykluser oppgitt av pro-
dusenten. Denne informasjonen er oppgitt pa merkelappen pa innsiden
av plagget. Hvis antall vask ikke er oppgitt pa merkelappen, har mate-
rialene blitt testet etter fem vaskesykluser. Vaskingen utfgres i henhold
til laboratorietestmetoder for husholdningsvask, industrivask eller kiemisk
rens. Det er ikke bare antall vask som har innvirkning pa plaggets for-
ventede levetid, men ogsa bruk, oppbevaring, stell osv. Varmeisolasjon,
loer: Verdien 1, definerer varmeisolasjonen fra huden til det ytterste
kleslaget. Varmeisolasjon er den viktigste egenskapen for beskyttelse
mot kulde. Det males pa en dukke i full sterrelse i bevegelse med stan-
dardisert undertay. Resultatene viser hvordan en kombinasjon av plagg
beskytter mot hypotermi. Tabellene nedenfor viser den anbefalte ekspo-
neringstiden avhengig av Iufttemperaturer (°C), vind og aktivitetsniva.
***) Isolasjon. Stéende bruker, 75 W/m? Lufthastighet. / Isolasjon. Bruker
i bevegelse. Lett 115 W/m2 Middels 170 W/m? Lufthastighet. Luftgjen-

nomtrengelighet, LG: Vind kan oke varmetapet betraktelig. Derfor -~

er det viktig a ta luftgiennomtrengelighet med i betraktning for be-
skyttelse mot kulde. En kombinasjon av plagg i klasse 3 er egnet

for hgy lufthastighet pa = 5 m/s, vanlig i utendegrsaktiviteter. ****)
Klasse. Motstand mot vanngjennomtrengning, VG (valgfritt):
Eksponering for vann anses a veere begrenset under kalde forhold
og derfor er VG-testen valgfri i standarden. Hvis VG blir testet, bar
ogsa vanndampmotstanden (pusteegenskaper) testes. Merking av
plaggene: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R), |y i m* KIW av settet (med undertay
B eller med undertgy C fra produsenten) eller for et enkelt plagg (med
standard kleskombinasjon R). AP (LG), luftgiennomtrengelighetsklasse.
Klasse 1-3, der 3 er best. WP (VG), vanngjennomtrengning, valgfritt
Merk: «X» angir at plagget ikke er testet. Bruk: Beskyttelsesutstyret
skal alltid inspiseres for bruk. Smuss, permanente urenheter, tegn pa
forvitring, rifter, skader eller tegn pa slitasje kan indikere at beskyttel-
sesutstyret er svekket og at utstyret ikke lenger samsvarer med oppgitte
standarder. Skadde beskyttelsesplagg skal alltid repareres for de tas i
bruk. Beskyttelsesplagg skal kun repareres med materialer og trader som
overholder de samme standardene som beskyttelsesplagget som skal
repareres. Produkter som ikke kan repareres, skal kasseres umiddelbart.
Riktig sterrelse for brukeren ma velges for at alt skal passe, fungere og
beskytte pa riktig mate. Fer bruk ma du lukke du plagget ordentlig og
stramme mansjettene og linningen slik at disse sitter stramt mot huden.
Plagget ma vaere lukket helt igjen for & overholde gjeldende standarder.
Jakke og bukse ma brukes sammen for a gi full beskyttelse. Beskyttelsen
som plagget gir, reduseres hvis plagget blir vatt eller hvis brukeren blir vat.
Disse vernekleerne ma brukes sammen med egnet beskyttelse for hode,
hender og fatter. Plagget beskytter mot kaldt veer. Det garanterer imid-
lertid ikke beskyttelse under alle omstendigheter og forhold. Ved arbeid i
temperaturer under =50 °C ma det brukes ekstra beskyttelse mot kulde.
Plaggets sannsynlige levetid avhenger av materialsammensetningen,
hvor ofte det brukes, eksponering for veerforhold og antall vaskesyklu-
ser. Vedlikehold: Se merkelappen i hvert plagg for korrekte og relevante
vedlikeholdsinstruksjoner. Ytelse og beskyttende egenskaper i trad med
gjeldende standarder kan ikke garanteres hvis disse vedlikeholdsinstruk-
sjonene ikke falges. Bruk kun syntetiske vaskemidler som ikke inneholder
optisk hvitt eller blekemidler. Vaskes separat eller med plagg av samme
type og farge. Plagget bar vaskes og vedlikeholdes regelmessig for & for-
hindre permanente flekker. Permanent forurensede plagg ber kasseres.
Veer oppmerksom pa at plagg som er sertifisert i henhold til EN 342, kan
miste noe av isolasjonsevnen nar de vaskes og brukes ofte. Etter vask
ma du alltid granske plagget for tegn pa forvitring eller skader. Det kan
indikere at produktet ikke lenger overholder oppgitte standarder. Kasserte
produkter bar sorteres til gjenvinning, eller hvis det ikke er mulig, som
avfall til forbrenning. Produkter som er permanent forurenset av skade-
lige stoffer ma sorteres som farlig avfall. Oppbevares pa et morkt, tort
sted. Produktet inneholder ingen kjente allergener. Samsvarserklaring:
Samsvarserkleeringen kan lastes ned pa 6*) Produsentens kontaktin-
formasjon: 7%)

Fl EN 342:2017 Suojavaatetus - Kylmilti suojaavat vaatekokonai-
suudet ja vaatteet

Riski: Tama vaate suojaa kayttajaa jadhtymiselta kylméasséa ymparistos-
sd, kun lampétila on alle -5 °C. Tietoa kdyttajélle: Henkildnsuojaimien
valinnan ja kayton tulee perustua niiden olosuhteiden riskinarviointiin,

joissa henkilénsuojaimien kayttaja tydskentelee. Tamén henkilénsuojai-
men kaytto ei takaa téyttda suojaa ennakoitavissa tai ennakoimattomissa
tilanteissa ja olosuhteissa. Varovaisuutta on aina noudatettava. Maarite-
tyista testiasetuksista poikkeavat tydolosuhteet voivat aiheuttaa suurem-
pia riskeja, joita kyseinen standardi ei kata. Huomaa, ettd nama kaytta-
jalle tarkoitetut tiedot ovat yleisluonteisia. Yksityiskohtaiset tiedot [8ytyvat
jokaisen vaatteen tai tuotteen etiketistd seka taydentavista luokittelutie-
doista. Malli: Valmistajan mallinumero on merkitty jokaisen vaatteen tai
tuotteen etikettiin. Koko: Koko ja koon kuvasymboli on merkitty jokaisen
vaatteen tai tuotteen etikettiin. CE-merkintd: Tama henkildnsuojain on
suunniteltu ja valmistettu henkilénsuojainasetuksen (EU) 2016/425 seka
eriteltyjen standardien mukaisesti kuten jokaisen vaatteen tai tuotteen eti-
kettiin on merkitty. Sertifiointilaitos: *) Standarditiedot: Kylmalle ympa-
ristolle on tunnusomaista kosteus, tuuli ja alle -5 °C:n Idmpétila. Standardi
ei kata paan, kasien ja jalkojen suojausta. Vaatteen eristysominaisuudet
arvioidaan ennen pesua ja valmistajan ilmoittamien enimmaispesukerto-
jen jalkeen. Tiedot esitetadn vaatteen sisalla olevassa etiketissa. Mikéli
etiketissé ei kerrota enimméispesukertojen maaraé, materiaalit on tes-
tattu viiden pesukerran jalkeen. Pesu suoritetaan talous-, teollisuus-, ja
kuivapesulle tarkoitettujen laboratoriotestimenetelmien mukaan. Pesu-
kertojen lisaksi myos kayttd, varastointi, hoito jne. vaikuttavat vaatteen
odotettuun kayttéikaan. lammoneristavyys, |, |,.. maarittda vaatteen
lammoneristavyyden ihon vaatteen ulkopinnan valilla. Limmoneristavyys
on tarkein ominaisuus kylméltd suojautumisen kannalta. Se mitataan
taysikokoisesta liikkuvasta testinukesta, joka on puettu standardisoituun
alusvaatetukseen. Tulokset osoittavat, miten vaatekokonaisuus suo-
jaa hypotermialta. Alla olevat taulukot esittavat suositellut altistumisajat
ympariston lampétilasta (°C), tuulesta ja aktiviteettitasosta riippuen.
***) Eristavyys. Seisova kayttéja, 75 W/m?. limanopeus. / Eristavyys.
Liikkuva kayttaja. Kevyt 115 W/m2 Keskisuuri 170 W/m? limanopeus.
illmanpitavyys, AP: Tuuli voi kasvattaa merkittdvasti [ampohavioi-
ta. Siksi kylmaltd suojautumisen kannalta on tarkeda ottaa huomioon
vaatteen ilmanpitavyys. Luokan 3 vaateyhdistelma soveltuu suuriin, = 5
m/s ilmanopeuksiin, jotka ovat yleisia ulkotdissa. ****) Luokka. Veden-
pitdvyys, WP (valinnainen): Vedelle altistumista pidetdén rajallisena
kylmissa olosuhteissa, ja WP-testi on siksi standardissa valinnainen. Jos
vedenpitavyys testataan, myos vesihdyrynpitavyys (hengittavyys) tulisi
testata. Vaatteiden merkinta: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); |, Yksikossa m?
‘KIW yhdistelmalle (valmistajan alusvaatetuksen B tai C kanssa) tai yksit-
taiselle vaatteelle (vakiovaateyhdistelmén R kanssa). AP; ilmanpitavyys-
luokka. Luokat 1-3, joista 3 on paras. WP; vedenpitavyys, valinnainen
Huom: “X” osoittaa, ettd vaatetta ei ole testattu. Kaytto: Tarkista suojien
kunto aina ennen kéyttda. Irtolika, pysyva lika, haalistuminen, haurastu-
minen, vauriot tai kuluminen voivat olla merkkeja siita, ettd suojaustaso
on heikentynyt eika suoja enaa tayta mainittuja standardeja. Rikkoutuneet
vaatteet on aina korjattava ennen kayttoa. Vaatteen korjaamiseen saa
kéayttad ainoastaan materiaaleja ja lankoja, jotka tayttavat sovellettavan
standardin vaatimukset. Tuotteet, joita ei voi korjata, on havitettava valit-
tomasti. Varmista ennen kayttoa, etta vaate on suljettu oikein, kiristé hihat
ja vyotare tiukkaa istuvuutta silmalla pitden. Vaatteen on oltava kokonaan
suljettu, jotta se tayttaa standardin vaatimukset. Takkia ja housuja on kéy-
tettdva yhdessa tayden suojauksen varmistamiseksi. Vaatteen tai kayt-
tdjan kastuminen heikentdd vaatteen antamaa suojaa. Tata suojavaa-
tetusta on kéytettdva yhdessé asianmukaisten paan, késien ja jalkojen
suojaimien kanssa. Vaate suojaa kylmalta saalta. Se ei kuitenkaan takaa
suojausta kaikissa olosuhteissa. Alle -50 °C [ampétiloissa on kaytettava
lisdsuojaimia. Vaatteen kayttdikdan vaikuttavat materiaaliyhdistelmat,
kéyttokerrat, altistuminen saolosuhteille ja pesukertojen maéra. Hoito:
Tarkista oikeat hoito-ohjeet jokaisen vaatteen etiketistd. Jos ohjeita ei
noudateta, mainittujen standardien mukaista suoritus- ja suojaustasoa
ei voida taata. Kayta vain synteettisid pesuaineita, jotka eivat sisalla
optisia kirkasteita tai valkaisuainetta. Pese erikseen tai yhdess& saman-
tyyppisten ja -véristen vaatteiden kanssa. Vaate tulee pesta ja huoltaa
saanndllisesti pysyvan likaantumisen valttamiseksi. Pysyvasti likaantu-
neet vaatteet on havitettdvd. Huomaa, ettd standardin EN 342 mukaan
sertifioidut vaatteet voivat menettdd osan eristyskyvystaan, kun niita
kéytetadan ja pestaan usein. Tarkasta vaate haalistumisen tai vaurioiden
varalta aina pesun jélkeen. Ne voivat olla merkkeja siita, etta tuote ei enaa
tayta mainittuja standardeja. Kaytosta poistetut tuotteet voidaan lajitella
kierratykseen tai poltettavaksi jatteeksi, jos kierratys ei ole mahdollista.
Tuotteet, jotka ovat likaantuneet pysyvasti haitallisista aineista, on lajitel-
tava vaaralliseksi jatteeksi. Sailyta pimedssa ja kuivassa paikassa. Tuote
ei sisdlla tunnettuja allergeeneja. Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa sivulta 6*) Valmistajan
yhteystiedot: 7*)

FR EN 342:2017 Vétements de protection — Ensembles et véte-
ments de protection contre le froid

Risques: Ce vétement protege contre les risques de refroidissement
corporel dans les environnements froids a -5 °C ou moins. Informations
pour l‘utilisateur: Le choix et I'utilisation d'un équipement de protection
individuelle doit se fonder sur une évaluation des risques liés aux condi-
tions dans lesquelles le porteur de I'équipement doit travailler. L 'utilisation
de cet équipement de protection individuelle ne garantit pas une protec-
tion totale pour toutes les circonstances et conditions prévisibles et im-
prévisibles. Des précautions doivent toujours étre prises. Les conditions
de travail réelles différant des conditions de test peuvent impliquer des
niveaux de risques accrus non couverts par la norme en question. Notez
que ces informations utilisateur ne sont que des informations générales.
Pour des informations détaillées, veuillez lire I'étiquette sur chaque véte-
ment ou produit ainsi que les informations de classification complémen-
taires. Modéle: Le numéro de modéle du fabricant figure sur I'étiquette de
chaque vétement ou produit. Taille: Les informations et un pictogramme
correspondant a la taille figurent sur I'étiquette de chaque vétement ou
produit. Marquage CE: Cet équipement de protection individuelle a été
congu et fabriqué conformément a la au réglement (UE) 2016/425 ainsi
qu‘aux normes indiquées sur |‘étiquette de chaque vétement ou produit.
Organisme de certification: *) Informations standard: Les environne-
ments froids se caractérisent par la combinaison d'humidité et de vent, a
une température de l'air égale ou inférieure a -5° C. Cette norme ne s'ap-
plique pas a la protection de la téte, des mains ou des pieds. Les proprié-
tés isolantes de ce vétement ont été évaluées avant et aprés un nombre
maximal de cycles de lavage spécifié par le fabriquant. Ces informations
figurent sur I'étiquette a l'intérieur du vétement. Si le nombre de lavages
n'est pas indiqué sur I'étiquette, cela signifie que les matériaux ont été
testés apres cing cycles de lavage. Le lavage a été effectué conformé-
ment aux méthodes d'essais de laboratoire pour le lavage domestique,

-~ le lavage industriel ou le nettoyage & sec. Le nombre de lavages a

un impact sur la durée de vie attendue d'un vétement, mais éga-
lement son utilisation, son stockage, son entretien, etc. Isolation
thermique, I,,: La valeur |, définit l'isolation thermique de la peau

~ jusqu’a la surface extérieure du vétement. Lisolation thermique est
la propriété la plus importante de protection contre le froid. Elle est
mesurée sur un mannequin & taille réelle qui bouge, portant des sous-vé-
tements standard. Les résultats montrent comment une combinaison de
vétements protege contre I'hypothermie. Le tableau ci-dessous montre le
temps d’exposition recommandé en fonction de la température ambiante
(°C), du vent et de I'activité. ***) Isolation. Personne debout 75 W/m2.
Vitesse de ['air. / Isolation. Personne en mouvement. Faible 115 W/m?2
Moyenne 170 W/m? Vitesse de I'air. Perméabilité a I'air, AP: Le vent
peut augmenter considérablement la déperdition thermique. Il est donc
important de prendre en compte la perméabilité a I'air du vétement pour
la protection contre le froid. Une combinaison de vétements de classe 3
est adaptée aux vitesses de lair élevées = 5 m/s, fréquentes dans le
cadre des activités en extérieur. ****) Classe. Résistance a la pénétra-
tion d‘eau, WP (en option): L'exposition a I'eau est considérée comme
limitée en environnement froid et le test WP est donc optionnel pour cette
norme. Si la WP est testée, la résistance évaporative (respirabilité) doit
également étre testée. Marquage des vétements: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R):
lse €n M2 -K/W de I'ensemble (avec sous-vétements B ou avec sous-vé-
tements C du fabriquant) ou d'un vétement individuel (avec combinaison
de vétements standard R). AP: classe de perméabilité a l'air. Classes 1
a 3, la classe 3 étant la plus élevée. WP: pénétration d’eau, en option
Note: «X» indique que le vétement n'a pas été testé. Utilisation:
Contrélez toujours les équipements de protection avant utilisation; les
saletés, contaminations permanentes, signes de détérioration, de fragi-
lisation ou d‘usure peuvent indiquer une altération des performances de
I'équipement qui peut ne plus étre conforme aux normes édictées. Les
vétements endommagés doivent toujours étre réparés avant utilisation.
Les vétements ne doivent étre réparés qu‘en utilisant des matériaux et
fils répondant aux exigences de la norme applicable. Les articles non ré-
parables doivent étre immédiatement mis au rebut. La taille sélectionnée
pour l'utilisateur doit &tre correcte et assurer les fonctions et la protection
adéquates. Avant utilisation, fermez correctement le vétement, serrez les
poignets et la ceinture afin qu'il soit bien ajusté. Le vétement doit étre
complétement fermé pour répondre aux normes applicables. Une veste
et un pantalon doivent étre portés ensemble pour assurer une protection
compléte. La protection assurée par le vétement est altérée si le véte-
ment ou I'utilisateur sont mouillés. Ce vétement de protection doit étre
porté avec une protection adéquate de la téte, des mains et des pieds.
Ce vétement protége contre le froid. Toutefois, il ne garantit pas une pro-
tection dans toutes les circonstances et conditions. Lors de travaux a des
températures inférieures a -50 °C, une protection supplémentaire contre
le froid doit étre portée. La durée de vie prévisible du vétement dépend de
la composition des matériaux, de la fréquence d'utilisation, de 'exposition
aux intempéries et du nombre de cycles de nettoyage. Entretien: Vous
trouverez les instructions d‘entretien correct et pertinent sur I'étiquette de
chaque vétement. Les performances et les propriétés protectrices cor-
respondant aux normes en vigueur ne peuvent pas étre garanties en cas
de non-respect des présentes instructions d‘entretien. Utilisez exclusive-
ment des détergents synthétiques ne contenant pas d‘azurant optique ou
de chlore. Lavez séparément ou avec des vétements de méme type et

de méme couleur. Le vétement doit étre lavé et entretenu régulierement
afin d'empécher les taches de s'incruster. Les vétements contaminés de
maniére permanente doivent étre mis au rebut. Notez que les vétements
certifiés conformément a la norme EN 342 peuvent perdre une partie de
leur capacité d'isolation s'ils sont utilisés et lavés fréquemment. Aprés
chaque lavage, examinez systématiquement le vétement afin de détecter
les signes de décoloration ou de dommages. Ceux-ci peuvent indiquer
que le produit n'est plus conforme aux normes édictées. Les produits
obsolétes doivent étre triés pour recyclage ou, si cela n‘est pas possible,
comme déchets pour incinération. Les produits contaminés de maniére
permanente par des substances toxiques doivent étre triés comme dé-
chets dangereux. Conservez dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére.
Le produit ne contient pas d‘allergénes connus. Déclaration de Confor-
mité: La Déclaration de Conformité peut étre téléchargée sur 6*) Contact
fournisseur: 7*)

DE EN 342:2017 Schutzkleidung - Kleidungssysteme und Klei-
dungsstiicke zum Schutz gegen Kalte

Risiko: Dieses Kleidungsstiick dient dem Schutz vor Auskihlen des Kor-
pers in kalten Umgebungen bei Temperatur von -5 °C oder kalter. An-
wenderinformationen: Die Auswahl und der Gebrauch der persénlichen
Schutzausriistung muss auf einer Risikobewertung der Bedingungen be-
ruhen, unter denen der Trager der Ausrlistung arbeitet. Der Gebrauch
dieser personlichen Schutzausriistung gewahrleistet keinen Komplett-
schutz fiir alle vorhersehbaren und nicht vorhersehbaren Umstande und
Bedingungen. Vorsicht ist jederzeit zu wahren. Eine Abweichung der
tatsachlichen Arbeitsbedingungen von den Testbedingungen kann zu er-
hohten Risiken fiihren, die durch die fragliche Norm nicht abgedeckt sind.
Bitte beachten Sie, dass diese Anwenderinformationen nur der allgemei-
nen Information dienen. Eingehendere Informationen sind dem Etikett
jedes einzelnen Kleidungsstiicks oder Produkts sowie den Informationen
zur zusatzlichen Klassifikation zu entnehmen. Modell: Die Modellnum-
mer des Herstellers ist am Etikett jedes einzelnen Kleidungsstiicks oder
Produkts abzulesen. GroRe: Angaben und ein Piktogramm zur GréRe
sind am Etikett jedes einzelnen Kleidungsstiicks oder Produkts abzu-
lesen. CE-Kennzeichnung: Diese personliche Schutzausriistung wurde
gemal der Verordnung (EU) 2016/425 und den prazisierten Normen, die
am Etikett jedes einzelnen Kleidungsstiicks oder Produkts abzulesen
sind, entwickelt und hergestellt. Zertifizierungsstelle: *) Informationen
aus Norm: Kalte Umgebungen werden durch eine Kombination aus
Feuchtigkeit, Wind und Lufttemperaturen von -5 °C oder kalter charak-
terisiert. Der Schutz des Kopfs, der Hande und der FiiRe wird in dieser
Norm nicht behandelt. Die Isolierungseigenschaften der Kleidungsstlicke
werden vor und nach einer maximalen Anzahl an vom Hersteller ange-
gebenen Waschzyklen bewertet. Diese Informationen werden auf dem
Etikett im Kleidungsstlick angegeben. Falls die Anzahl an Waschen auf
dem Etikett nicht angegeben ist, wurde das Material nach fiinf Wasch-
zyklen geprift. Die Wasche erfolgt gemafR Laborpriifbedingungen fiir
Haushalts- und Industriewésche und chemische Reinigung. Die voraus-
sichtliche Lebensdauer eines Kleidungsstlicks héngt nicht nur von der
Anzahl an Waschen, sondern auch davon ab, wie man es verwendet,
aufbewahrt, pflegt usw. Thermische Isolierung, I,.: Der Wert |, de-
finiert die thermische Isolierung zwischen Haut und AuBenoberflache
der Kleidung. Die thermische Isolierung stellt die wichtigste Eigenschaft
zum Schutz gegen Kalte dar. Ihre Messung erfolgt an einer lebensgro-
fen und beweglichen thermischen Gliederpuppe, die eine standardi-
sierte Unterbekleidung tragt. Die Ergebnisse beschreiben den Schutz
einer Kombination aus Kleidungsstlicken gegen Unterkiihlung. Die
nachfolgenden Diagramme beschreiben die empfohlene Expositionszeit
auf Basis von Umgebungstemperaturen (°C), Wind und Aktivitatsgrad.
***) Isolierung. Stehender Tréager, 75 W/m?. Luftstromgeschwindigkeit. /
Isolierung. Trdger in Bewegung. Leichte Tétigkeit 115 W/m? Mittelschwe-
re Tatigkeit 170 W/m? Luftstromgeschwindigkeit. Luftdurchlassigkeit,
LD: Der Warmeverlust kann durch Wind erheblich gesteigert werden.
Aus diesem Grund ist eine Berlicksichtigung der Luftdurchlassigkeit von
Kleidungsstiicken fiir den Schutz gegen Kalte erforderlich. Ein Kleidungs-
system der Klasse 3 eignet sich fur hohe Luftstromgeschwindigkeiten
von = 5 m/s, typisch fiir Aktivitaten im Freien. ****) Klasse. Widerstand
gegen das Durchdringen von Wasser, WP (optional): Die Exposition
gegeniber Wasser gilt in kalten Umgebungen als eingeschrankt, weshalb
die WP-Priifung in der Norm als optional angegeben wird. Bei Priifung
des WP Werts sollte auch der Wasserdampfdurchgangswiderstand (At-
mungsaktivitat) geprift werden. Kennzeichnung der Kleidungsstiicke:
) Y(B)Y(C)Y(R); lye, in m? -K/W des Kleidungssystems (mit Unter-
bekleidung B oder mit Unterbekleidung C des Herstellers) oder fiir ein
einzelnes Kleidungsstlick (mit standardmaRiger Kleidungskombination
R). AP; Luftdurchlassigkeitsklasse. Klasse 1-3, wobei 3 die beste darstellt
WP; Durchdringen von Wasser, optional. Hinweis: X" gibt an, dass das
Kleidungsstiick noch nicht geprift wurde. Gebrauch: Kontrollieren Sie
die Schutzausristung vor dem Gebrauch. Schmutz, dauerhafte Ver-
unreinigung, Abnutzungserscheinungen, Versprodung, Beschédigung
oder Verschlei konnen darauf hindeuten, dass die Schutzleistung bee-
intrachtigt ist und die Ausriistung nicht mehr der angegebenen Norm
genligt. Beschadigte Kleidung muss vor jedem Gebrauch stets wieder
instand gesetzt werden. Die Kleidung darf nur mit Materialien und Gar-
nen wieder instand gesetzt werden, die den Anforderungen der geltenden
Normen entsprechen. Nicht instandsetzbare Artikel missen umgehend
entsorgt werden. Der Anwender sollte die GroRe so wahlen, dass eine
angemessene Passform, Funktionalitat und Schutzwirkung gewahrleistet
ist. Kleidungsstiick vor der Verwendung ordnungsgemaf schlieBen und
sicherstellen, dass die Arm- und Beinabschliisse eng anliegen und die
Kleidung an der Taille gut sitzt. Das Kleidungsstiick muss vollstandig
geschlossen sein, um den geltenden Normen zu entsprechen. Es muss
eine Kombination aus Jacke und Hose getragen werden, um einen um-
fassenden Schutz zu gewéhrleisten. Falls das Kleidungsstiick oder sein
Trager nass werden, wird der Schutz des Kleidungsstiicks beeintrachtigt.
Diese Schutzkleidung muss in Kombination mit geeignetem Schutz fiir
Kopf und Hande sowie Schutzschuhen getragen werden. Die Kleidung
schiitzt bei kaltem Wetter. Dies ist jedoch keine Garantie dafiir, dass sie
auch in allen Fallen und unter jeglichen Bedingungen Schutz bietet. Bei
Arbeiten bei Temperaturen unter -50 °C ist ein zuséatzlicher Schutz gegen
Kélte erforderlich. Die zu erwartende Lebensdauer der Kleidungsstiicke
basiert auf der Materialzusammensetzung, der Nutzungshaufigkeit,
der Exposition gegeniber Wetterbedingungen und der Anzahl der
Waschzyklen. Vorsicht: Entnehmen Sie dem Etikett in jedem Kleidungs-
stlick die richtigen und entsprechenden Pflegehinweise. Die Leistung und
Schutzeigenschaften im Einklang mit den geltenden Normen kdnnen
nicht gewahrleistet werden, wenn diese Pflegehinweise nicht einge-
halten werden. Verwenden Sie nur synthetische Reinigungsmittel,

die keine optischen Aufheller oder Bleiche enthalten. Waschen Sie

sie separat oder mit Kleidung derselben Art und Farbe. Die Kleidung
muss regelmaBig gewaschen und gepflegt werden, um dauerhafte
Verschmutzungen zu verhindern. Dauerhaft verschmutzte Kleidung
muss entsorgt werden. Hinweis: Die Isolierung von Kleidungsstiicken mit
Zertifizierung gemaR EN 342 kann bei regelmaBiger Nutzung und Wa-
sche abnehmen. Uberpriifen Sie die Kleidung nach dem Waschen stets
auf Abnutzungserscheinungen oder Schaden. Diese kdnnen darauf hin-
weisen, dass das Produkt nicht mehr den angegebenen Normen genligt.
Abgenutzte Produkte missen fiir das Recycling sortiert werden oder —
wenn dies nicht maglich ist — als Abfall zur Verbrennung gegeben werden.
Dauerhaft durch schadliche Substanzen verunreinigte Produkte miissen
als Giftmull aussortiert werden. An einer dunklen, trockenen Stelle lagern.
Das Produkt enthalt keine bekannten Allergene. Konformitatserklarung:
Die Konformitatserklarung kann unter 6*) heruntergeladen werden. Kon-
taktinformationen des Herstellers: 7*)

NL EN 342:2017 Beschermende kleding - Kledingstukken en kledin-
gensembles voor bescherming tegen koude

Risico: Deze kleding beschermt tegen het afkoelen van het lichaam in
koude omgevingen bij een luchttemperatuur van -5°C of lager. Informa-
tie voor de gebruiker: De keuze en het gebruik van persoonlijke be-
schermingsmiddelen moet gebaseerd zijn op een risicobeoordeling van
de omstandigheden waarin de drager van de middelen moet werken.
Het gebruik van deze persoonlijke beschermingsmiddelen garandeert
geen volledige bescherming voor alle voorzienbare of onvoorzienbare
omstandigheden en condities. Voorzichtigheid is altijd geboden. Daad-
werkelijke arbeidsomstandigheden die afwiken van de gedefinieerde
testinstellingen kunnen leiden tot verhoogde risiconiveaus die niet onder
de betreffende norm vallen. Deze gebruikersinformatie bevat alleen al-
gemene informatie. Lees voor gedetailleerde informatie het etiket op elk
afzonderlijk kledingstuk of product alsmede de aanvullende informatie
over de classificatie. Model: Het modelnummer van de fabrikant staat
op het etiket van elk afzonderlijk kledingstuk of product. Grootte: Het
etiket van elk afzonderlijk kledingstuk of product is voorzien van een
maattabel en maatinformatie. CE markering: Deze persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zijn ontworpen en gefabriceerd in overeenstemming met
Verordening (EU) 2016/425 en de gespecificeerde normen op het etiket
van elk afzonderlijk kledingstuk of product. Certificeringsinstelling: *)
Informatie over de norm: Koude omgevingen worden gekenmerkt door
een combinatie van vochtigheid, wind en een luchttemperatuur van -5°C
of lager. Deze norm behandelt niet de vereisten voor hoofd-, hand- en
voetbescherming. De isolerende eigenschappen van de kleding worden
getest voor en na het door de fabrikant opgegeven maximum aantal was-
beurten. Deze informatie staat op het label in het kledingstuk. Als het
aantal reinigingen niet op het label wordt vermeld, zijn de materialen ge-
test na vijf wasbeurten. Het wassen wordt uitgevoerd in overeenstemming
met laboratoriumbeproevingsmethoden voor huishoudelijke, industriéle
en chemische reiniging. Niet alleen het aantal wasbeurten heeft invioed
op de verwachte levensduur van een kledingstuk, maar ook het gebruik,
opslag, verzorging, enz. Thermische isolatie, I..,: De waarde I, defini-
eert de thermische isolatie van de huid naar het buitenste kledingopper-
vlak. Thermische isolatie is de belangrijkste eigenschap voor bescher-

ming tegen een koude omgeving. Het wordt gemeten op een bewegende
thermische proefpop van volledige grootte, gekleed in gestandaardiseerd
ondergoed. De resultaten geven aan welke bescherming een combinatie
van kleding biedt tegen hypothermie. De onderstaande grafieken tonen
de aanbevolen blootstellingstijd afhankelijk van de omgevingstempera-
tuur (°C), wind en activiteitsniveau. ***) Isolatie. Staande drager, 75 W/m?.
Luchtsnelheid. / Isolatie. Bewegende drager. Licht 115 W/m? Gemiddeld
170 W/m?. Luchtsnelheid. Luchtdoorlatendheid: Wind kan het warm-
teverlies aanzienlijk vergroten. Het is daarom belangrijk om rekening te
houden met de luchtdoorlatendheid van het kledingstuk voor bescherming
in een koude omgeving. Een combinatie van kledingstukken van klasse
3 is geschikt voor hoge Iuchtsnelheden van = 5 m/s, veel voorkomend
bij buitenactiviteiten. ****) Klasse. Weerstand tegen waterdoorlaatbaar-
heid (optioneel): Blootstelling aan water wordt als beperkt beschouwd in
koude omstandigheden en de test geldt dan ook als optioneel binnen de
norm. Als waterdoorlaatbaarheid wordt getest, moet ook de waterdampbe-
stendigheid (ademend vermogen) worden getest. Markering van de kle-
ding: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); | in m? -K/W van het pak (met ondergoed B
of met ondergoed C van de fabrikant) of voor een individueel kledingstuk
(met standaard kledingcombinatie R). AP; klasse luchtdoorlatendheid.
Klasse 1-3 waarbij 3 het beste is. WP; waterdoorlaatbaarheid, optioneel
Let op: ,X“ geeft aan dat het kledingstuk niet is getest. Gebruik: Contro-
leer de beschermingsmiddelen altijd voor gebruik; vuil, permanente ver-
ontreiniging, tekenen van verbleking, broosheid, beschadiging of slijtage
kunnen erop wijzen dat de beschermende werking is aangetast en dat
de middelen niet langer voldoen aan de opgegeven normen. Beschadig-
de kledingstukken moeten altijd voér gebruik worden gerepareerd. Het
kledingstuk mag uitsluitend worden gerepareerd met behulp van ma-
terialen en draden die voldoen aan de eisen van de geldende normen.
Onherstelbare items moeten onmiddellijk worden weggegooid. Voor de
gebruiker moet voor een goede pasvorm de juiste maat worden gekozen
en om de juiste functionaliteit en bescherming te verkrijgen. Zorg dat het
kledingstuk véor gebruik goed wordt dicht gedaan, haal de mouwen en
taille strak aan voor een nauwsluitende pasvorm. De kleding moet volle-
dig gesloten zijn om te voldoen aan de toepasselijke normen. Een jas en
broek moeten samen worden gedragen om volledige bescherming te ga-
randeren. Het beschermende vermogen van het kledingstuk wordt aan-
getast als het kledingstuk of de gebruiker nat wordt. Deze beschermen-
de kleding moet worden gedragen in combinatie met geschikte hoofd-,
hand- en voetbescherming. Het kledingstuk biedt bescherming tegen
koud weer. Het biedt echter geen garantie voor bescherming onder alle
omstandigheden en condities. Bij temperaturen onder -50°C moet extra
bescherming tegen de kou worden gedragen. De verwachte levensduur
van de kleding hangt af van de materiaalsamenstelling, gebruiksfrequen-
tie, blootstelling aan weersomstandigheden en het aantal reinigingen.
Verzorging: Zie het etiket in elk kledingstuk voor de juiste en relevante
onderhoudsinstructies. De prestaties en de beschermende eigenschap-
pen in lijn met de geldende normen kunnen niet worden gegarandeerd
als deze onderhoudsinstructies niet worden opgevolgd. Gebruik alleen
synthetische wasmiddelen die geen optische witmakers of bleekmiddel
bevatten. Apart wassen of met kleding ban hetzelfde type en dezelfde
kleur. Het kledingstuk moet regelmatig worden gewassen en onderhou-
den om permanente vervuiling te voorkomen. Permanent verontreinigde
kledingstukken moeten worden weggegooid. Merk op dat kledingstukken
die zijn gecertificeerd volgens EN 342 een deel van hun isolatiemoge-
likheid verliezen als ze regelmatig worden gebruikt en gewassen. Be-
studeer het kledingstuk na het wassen altijd op tekenen van verbleking
of beschadiging. Deze kunnen erop duiden dat het product niet langer
voldoet aan de vermelde normen. Verouderde producten moeten worden
gesorteerd als recycling of, als dat niet mogelijk is, als afval voor verbran-
ding. Producten die permanent zijn verontreinigd met schadelijke stoffen
moeten worden gesorteerd als gevaarlijk afval. Bewaren op een donkere,
droge ruimte. Het product bevat geen bekende allergenen. Verklaring
van overeenstemming: De verklaring van conformiteit is beschikbaar
voor op 6*) Contactgegevens fabrikant: 7%)

IT EN 342:2017 Indumenti di protezione — Abiti e indumenti che pro-
teggono dal freddo
Rischio: Questo indumento protegge dal rischio di congelamento corpo-
reo dovuto ad ambienti freddi, a una temperatura di -5 °C o a temperatu-
re inferiori. Informazioni d‘uso: La selezione e I'utilizzo di dispositivi di
protezione individuale deve essere basata su una valutazione dei rischi
delle condizioni in cui il portatore del dispositivo si trovera a lavorare.
L‘utilizzo di tali dispositivi di protezione individuale non garantisce una
protezione totale da tutte le circostanze e le condizioni prevedibili o im-
prevedibili. E necessario prestare attenzione in ogni momento. Le condi-
zioni di lavoro effettive che deviano dalle impostazioni di prova definite
possono comportare livelli maggiori di rischio non coperti dallo standard
in questione. Tenere presente che tali informazioni d'uso sono solo in-
tese come informazioni generali. Per informazioni dettagliate, leggere
I'etichetta di ciascun singolo indumento o prodotto e le informazioni di
classificazione aggiuntive. Modello: Il numero di modello del produttore
¢ indicato sull'etichetta di ciascun singolo indumento o prodotto. Taglia:
Le informazioni sulla taglia e un pittogramma della taglia sono indicati
sull‘etichetta di ciascun singolo indumento o prodotto. Marcatura CE: I
presente dispositivo di protezione individuale & progettato e prodotto in
conformita con la Regolamento (UE) 2016/425 e gli standard specifici
riportati sull‘etichetta di ciascun singolo indumento o prodotto. Organi-
smo di certificazione: *) Informazioni standard: Gli ambienti freddi
sono caratterizzati da una combinazione di umidita, vento e temperature
pari a -5 °C o inferiori. Questo standard non offre protezione per testa,
mani o piedi. Le proprieta isolanti degli indumenti vengono valutate prima
e dopo un numero massimo di cicli di lavaggio stabilito dal produttore.
Queste informazioni vengono riportate sull'etichetta interna al capo. Se
il numero di lavaggi non ¢ indicato, i materiali vengono testati dopo cin-
que cicli di lavaggio. Il lavaggio viene eseguito in conformita con i metodi
di test di laboratorio per i lavaggi domestici, industriali 0 a secco. Sulla
durata prevista di un indumento influisce non solo il numero di lavaggi
ma anche ['uso, la conservazione, la cura ecc. Isolamento termico, I, Il
valore |, definisce 'isolamento termico dalla pelle alla superficie esterna
del capo. Lisolamento termico rappresenta la caratteristica principale per
la protezione contro il freddo. Viene misurato su un manichino mobile a
grandezza naturale, vestito con biancheria standard. Il risultato mostra il
modo in cui una combinazione di indumenti protegge dall'ipotermia. | grafi-
ci seguenti illustrano il tempo di esposizione previsto a seconda delle tem-
perature ambiente (°C), del vento e del livello di attivita. ***) Isolamento.
Posizione dellindossatore, 75 W/m?. Velocita dell'aria. / Isolamento. Atti-
vita in movimento dell'indossatore. Lieve 115 W/m? Media 170 W/m>.
Velocita dell'aria. Permeabilita dell’aria, (AP, Air permeability): Il
vento puo contribuire notevolmente alla perdita di calore. Ecco per-
ché, per la protezione contro il freddo, in un indumento & importante
prendere in considerazione la permeabilita dell'aria. Una combinazio-
ne di indumenti con permeabilita classe 3 & adatta a velocita dell'aria
> 5 m/s, proprie delle attivita all'esterno. ****) Classe. Resistenza alla
penetrazione dell’acqua (WP, Water penetration) (facoltativa): L'espo-
sizione all'acqua viene considerata limitata in condizioni di freddo e quindi
in questo standard il test sulla penetrazione dell'acqua ¢ facoltativo. Se
viene testata la WP, & necessario testare anche la resistenza al vapore
acqueo (traspirabilita). Marcatura degli indumenti: *****) Y(B)/Y(C)/
Y(R); lger in m?* K/W degli abiti (con biancheria B o con biancheria C del
produttore) o per un singolo indumento (con combinazione di indumenti
standard R). AP; classe di permeabilita dell'aria. Classi 1-3 laddove 3 &
la migliore. WP; penetrazione dellacqua, facoltativa. Nota: la “X” indica
che l'indumento non ¢ stato testato. Uso: Ispezionare sempre il disposi-
tivo di protezione prima dell'uso: sporcizia, contaminazione permanente,
segni di shiadimento, infragilimento, danni o usura possono essere indici
che le performance protettive sono compromesse e il dispositivo non €
pit conforme agli standard dichiarati. Gli indumenti danneggiati devono
essere sempre riparati prima dell'uso. Lindumento pud essere riparato
unicamente utilizzando materiali e fili che soddisfino i requisiti dello stan-
dard applicabile. Gli articoli irreparabili devono essere scartati immedia-
tamente. E necessario selezionare la taglia idonea per l'utente per una
corretta vestibilita e per ottenere I'opportuna funzionalita e protezione.
Per garantirne la perfetta vestibilita, prima dell'uso chiudere correttamen-
te lindumento, quindi stringere i polsini e il punto vita. Per rispettare gli
standard in vigore, 'indumento deve essere completamente chiuso. Per
assicurarsi una protezione completa, € necessario indossare sia la giacca
che i pantaloni. La protezione offerta dallindumento viene compromessa
se tale indumento o chi lo indossa si bagna. Questo abbigliamento pro-
tettivo deve essere indossato insieme a un'adeguata protezione per te-
sta, mani e piedi. L'indumento protegge dal freddo. Tuttavia non assicura
protezione in tutte le circostanze e le condizioni; ad esempio quando si
lavora a temperature inferiori a -50 °C, & necessario indossare un'ulte-
riore protezione contro il freddo. La durata prevista di questi indumenti
dipendera dalla composizione dei materiali, dalla frequenza di utilizzo,
dall'esposizione alle condizioni meteorologiche e dal numero di cicli di
lavaggio a cui verranno sottoposti. Cura: Leggere |‘etichetta di ciascun
indumento per le istruzioni di cura corrette e pertinenti. Prestazioni e pro-
prieta protettive in linea con gli standard applicabili non possono essere
garantite se tali istruzioni non vengono seguite. Utilizzare solo detergenti
sintetici che non contengano sbiancanti ottici o candeggina. Lavare sepa-
ratamente o con indumenti dello stesso tipo e colore. L'indumento deve
essere lavato e manutenuto regolarmente per evitare che rimanga spor-
co in modo permanente. Gli indumenti contaminati in modo permanente
devono essere eliminati. Notare che gli indumenti che hanno ottenuto la
certificazione EN 342 possono perdere parte della loro capacita di isola-
mento in caso di utilizzo e lavaggio frequenti. Dopo il lavaggio, esami-
nare sempre l'indumento per individuare segni di sbiadimento o danni.
Questi possono indicare che il prodotto non € pili conforme agli standard
dichiarati. | prodotti obsoleti devono essere smistati per il riciclaggio o, se
cio non fosse possibile, come rifiuti per I'incenerimento. | prodotti conta-
minati in modo permanente da sostanze nocive devono essere smistati

come rifiuti pericolosi. Riporre in un luogo buio e asciutto. Il prodotto non
contiene allergeni noti. Dichiarazione di conformita: La Dichiarazione
di conformita e disponibile per il download sul sito 6*) Informazioni di
contatto del produttore: 7%)

DK EN 342:2017 Beskyttelsesbekladning — Bekladningssystemer
og -genstande til beskyttelse mod kulde.

Risiko: Dette tgj beskytter mod risikoen for nedkeling af kroppen pa
grund af et koldt miljg pa -5°C eller derunder. Brugeroplysninger: Valget
og brugen af personlige veernemidler ber baseres pa en risikovurdering
af de forhold, som beereren af veernemidlerne arbejder under. Anvendel-
sen af disse personlige vaernemidler garanterer ikke fuld beskyttelse i
alle forudsigelige eller uforudsigelige situationer eller forhold. Udvis altid
forsigtighed. Faktiske arbejdsvilkar, der afviger fra de definerede testan-
givelser, kan resultere i ggede risikoniveauer, der ikke er omfattet af den
pageeldende standard. Bemeerk, at disse brugeroplysninger kun er at be-
tragte som generelle oplysninger. Der findes detaljerede oplysninger samt
yderligere oplysninger vedr. klassifikation pa maerkaten pa hver enkelt
bekleedningsdel eller produkt. Model: Producentens modelnummer kan
ses pa meerkaten pa hver enkelt bekleedningsdel eller produkt. Sterrelse:
Starrelsesoplysninger og et sterrelsespiktogram kan ses pa meerkaten
pa hver enkelt bekleedningsdel eller produkt. CE-maerkning: Dette per-
sonlige veernemiddel er designet og fremstillet i henhold til Forordning
(EU) 2016/425 og de angivne standarder som beskrevet pa meerkaten
pa hver enkelt bekleedningsdel eller produkt. Certificeringsorgan:*)
Standardinformation: Kolde miljger er karakteriseret ved kombinatio-
nen af fugtighed, vind og en lufttemperatur p& -5°C eller derunder. Denne
standard daekker ikke beskyttelse til hoved, haender eller fedder. Bekleed-
ningens isolerende egenskaber evalueres for og efter et maksimalt antal
vaske fastsat af producenten. Disse oplysninger findes pa meerkaten i
tejet. Hvis antallet af vaske ikke fremgar af maerkaten, er materialerne
testet efter 5 vaske. Vask foregar i henhold til laboratorietestmetoder for
husholdningsvask, industrivask eller rensning. Det er ikke kun antallet af
vaske, der har indflydelse pa tgjets forventede levetid, men ogsa brug,
opbevaring, pleje osv. Varmeisolering, I.,,;: Veerdien |, definerer varme-
isoleringen fra huden til beklzedningens yderste overflade. Varmeisolering
er den vigtigste egenskab for beskyttelse mod kulde. Den males pa en
mannequin i fuld sterrelse i bevaegelse, som er ifgrt standardundertgj.
Resultaterne viser, hvordan en tgjkombination beskytter mod nedkaling.
Oversigten nedenfor viser den anbefalede eksponeringstid afhaengigt af
de omgivende temperaturer (°C), vind og aktivitetsniveau. ***) Isolering.
Staende bruger, 75 W/m?. Lufthastighed. / Isolering. Bruger i bevaegelse.
Let 115 W/im? Medium 170 W/m? Lufthastighed. Luftgennemtrange-
lighed, AP: Vind kan gge varmetabet betydeligt. Det er derfor vigtigt at
tage hgjde for tgjets luftgennemtraengelighed ved beskyttelse mod kulde.
En Klasse 3-tgjkombination er egnet til heje lufthastigheder pa = 5 mis,
som er almindelige ved udendersaktiviteter. ****) Klasse. Modstand mod
vandpenetration, WP (valgfri): Eksponering for vand anses for at veere
begraenset under kolde forhold, og vandpenetrationstesten er derfor valg-
fri under denne standard. Hvis der testes for vandpenetration, ber der
ogsa testes for vanddampmodstand (andbarhed). Markning af tejet:
) YBWY(C)Y(R); I, i m? -KIW af kombinationen (med undertgj B
eller med undertgj C fra producenten) eller for det enkelte stykke tgj (med
standard tgjkombination R). AP; luftgennemtraengelighed klasse. Klasse
1-3, hvor 3 er bedst. WP; vandpenetration, valgfri. Bemeerk: X" indikerer,
at tgjet ikke er testet. Anvendelse: Kontrollér altid beskyttelsesvaernet
inden anvendelse. Snavs, permanent forurening, falmede omrader, skor-
hed, skader eller slid kan indikere, at beskyttelsesniveauet er nedsat og
at udstyret ikke lzengere opfylder de angivne standarder. Beskadiget be-
kleedning skal altid repareres inden anvendelse. Tgjet ma kun repareres
med materialer og tradtyper, som opfylder kravene i den relevante stan-
dard. Beklaedning, som ikke kan repareres, skal straks bortskaffes. Der
skal vaelges en passende stgrrelse til brugeren for korrekt pasform og for
at opna korrekt funktionalitet og beskyttelse. Far brug skal tejet lukkes
korrekt og handlinninger og talje speendes for at sikre en teetsiddende
pasform. Tgjet skal vaere helt lukket for at overholde de relevante standar-
der. Jakke og bukser skal baeres sammen for at sikre fuld beskyttelse. Te-
jets beskyttelsesniveau forringes, hvis tgjet bliver vadt eller baereren bli-
ver vad. Dette beskyttelsestgj skal baeres sammen med passende vaern
til hoved, haender og fadder. Tojet beskytter mod koldt vejr. Bemaerk, at
det ikke garanterer beskyttelse under alle omsteendigheder og forhold.
Under arbejde ved temperaturer under -50°C, skal der baeres yderligere
beskyttelse mod kulde. Tojets forventede levetid afhaenger af materia-
lesammenszetningen, hvor ofte tejet bruges, eksponering for vejrforhold
og antal gange tgjet bliver vasket. Vedligeholdelse: Se maerkaten i den
enkelte bekleedningsdel for korrekte og relevante instruktioner vedr. ved-
ligeholdelse. Ydeevne og beskyttende egenskaber i henhold til relevante
standarder kan ikke garanteres, hvis disse vedligeholdelsesinstruktioner
ikke folges. Anvend kun syntetiske vaskemidler som ikke indeholder op-
tisk hvidt eller blegemidler. Vaskes separat eller med tgj i lignende mate-
rialer og farver. Tojet skal vaskes og vedligeholdes regelmeessigt for at
forhindre permanent forurening. Permanent forurenet tgj skal bortskaffes.
Bemaerk, at isoleringsevnen for bekleedning certificeret i henhold til EN
342 kan forringes ved hyppig brug og vask. Efter vask skal tejet altid
tiekkes for tegn pa slid eller skader. Dette kan indikere, at produktet ikke
lever op til de angivne standarder. Produkter, som ikke lzengere kan an-
vendes, ber videresendes til genbrug. Hvis dette ikke er muligt, skal det
bortskaffes til forbreending. Produkter, som er permanent kontamineret af
farlige stoffer skal bortskaffes som farligt affald. Opbevares morkt og tert.
Produktet indeholder ikke nogen kendte allergener. Overensstemmel-
seserklaring: Overensstemmelseserkleeringen kan downloades pa 6*)
Producentens kontaktoplysninger: 7*)

ES EN 342:2017 Ropa de proteccion - Conjuntos y prendas de pro-
teccion contra el frio

Riesgo: Esta prenda protege contra el riesgo de hipotermia causada por
ambientes frios con una temperatura menor o igual a -5°C. Informacién
para el usuario: La seleccion y el uso de equipos de proteccion individual
debe basarse en la evaluacidn de los riesgos de las condiciones en las
que va a trabajar el usuario del equipo. El uso de estos equipos de protec-
cion individual no garantiza una proteccién absoluta en cualquier circuns-
tancia, sea o no previsible. Hay que tener cuidado en todo momento. Las
condiciones de trabajo reales que se aparten de las especificaciones del
ensayo pueden dar lugar a mayores niveles de riesgo no contemplados
por la norma en cuestion. Tenga presente que esta informacion para el
usuario es solo informacion general. Consulte la informacion detallada de
la etiqueta de cada prenda o producto, asi como la informacién adicio-
nal sobre clasificacion. Modelo: EI nimero de modelo del fabricante

se encuentra en la etiqueta de cada prenda o producto individual.
Talla: La informacion de la talla y el pictograma correspondiente

se encuentran en la etiqueta de cada prenda o producto individual.
Marcado CE: Este equipo de proteccién individual se ha disefiado

y fabricado de conformidad con el Reglamento (UE) 2016/425 y las
normas especificas indicadas en la etiqueta de cada prenda o producto
individual. Organismo certificador: *) Informacion de la norma: Los
ambientes frios se caracterizan por la combinacién de humedad, viento
y una temperatura del aire menor o igual a -5°C. Esta norma no cubre
la proteccion para la cabeza, las manos o los pies. Las propiedades ais-
lantes de las prendas se evallan antes y después de un nimero maximo
de ciclos de lavado establecido por el fabricante. Esta informacion se
indica en la etiqueta interior de la prenda. Esta informacién se indica en
la etiqueta interior de la prenda. Si en la etiqueta no se indica el nimero
de lavados, los materiales se han comprobado después de cinco ciclos
de lavado. El lavado se realiza de acuerdo con métodos de prueba de la-
boratorio para lavados domésticos, industriales o de limpieza en seco. El
nuimero de lavados afecta a la vida util esperada de la prenda pero tam-
bién su uso, almacenamiento, cuidado, etc. Aislamiento termico, I,,: El
valor «l,,» indica el aislamiento térmico entre la piel y la superficie exter-
na de la ropa. El aislamiento térmico es la propiedad mas importante de la
proteccion contra el frio. Se mide con un maniqui térmico en movimiento,
de tamafio real y vestido con ropa interior normalizada. Los resultados
muestran en qué medida una determinada combinacién de prendas
protege de la hipotermia. Los siguientes graficos muestran el tiempo de
exposicion recomendado en funcion de la temperatura ambiente (°C), el
viento y el nivel de actividad. ***) Aislamiento. Usuario quieto, 75 W/m?.
Velocidad del aire. / Aislamiento. Actividad con el usuario en movimiento.
Ligera 115 W/m2 Media 170 W/m? Velocidad del aire. Permeabilidad al
aire, AP: El viento puede aumentar notablemente la pérdida de calor. Por
ello es importante tener en cuenta la permeabilidad al aire de la prenda
para la proteccién contra el frio. Una combinacion de prendas de Clase
3 es apropiada para vientos fuertes, de velocidad =5 m/s, frecuentes en
las actividades al aire libre. ****) Clase. Resistancia a la penetracion
de agua, WP (opcional): La exposicion al agua se considera limitada
en condiciones de frio, y la prueba de WP es por ello opcional en la
norma. Si se comprueba la WP, también deberia comprobarse la resis-
tencia al vapor de agua (transpirabilidad) Marcado de las prendas: *****)
Y(B)/Y(C)/Y(R); I in m? -K/W del conjunto (con ropa interior B o con ropa
interior C del fabricante) o de una prenda individual (con combinacién de
ropa estandar R). AP; clase de permeabilidad al aire. Clase 1-3, siendo
3 la mejor. WP; penetracién del agua, opcional. Nota: «X» indica que la
prenda no se ha sometido a prueba. Uso: Inspeccione siempre el equipo
de proteccion antes de usarlo; la suciedad, la contaminacion permanente,
los signos de destefiido, fragilidad, dafios o desgaste pueden indicar un
deterioro del rendimiento de proteccion y que el equipo ya no cumple las
normas indicadas. Las prendas dafiadas deben repararse antes de su
uso. Las prendas solo pueden repararse con tejidos e hilos que cumplan
los requisitos de la norma aplicable. Los articulos irreparables deben des-
echarse inmediatamente. Se debe elegir la talla correcta para el usuario
para que se ajuste perfectamente y obtener la funcionalidad y proteccion
adecuadas. Antes del uso, cierre bien la prenda y apriete los pufios y la
cintura para que queden bien ajustados. La prenda debe estar totalmente
cerrada para cumplir la normativa aplicable. Para garantizar una protec-

cion total, deberan vestirse conjuntamente una chaqueta y pantalones.
La proteccion ofrecida por la prenda disminuye si la prenda o el usuario
se mojan. Esta ropa protectora debe utilizarse junto con una apropiada
proteccion para la cabeza, las manos y los pies. La prenda protege contra
el frio. Sin embargo, no garantiza la proteccién en todas las circunstan-
cias y condiciones. Cuando se trabaja a temperaturas por debajo de —50
°C, debe llevarse proteccion adicional. La vida util prevista de las prendas
depende de la composicion del material, frecuencia de uso, exposicion a
las condiciones meteorolégicas y nimero de ciclos de limpieza. Cuidado
de las prendas: Consulte en la etiqueta de cada prenda las instrucciones
para un cuidado correcto. Las propiedades de rendimiento y proteccion
conformes con las normas aplicables no pueden garantizarse si no se
observan las instrucciones. Utilice exclusivamente detergentes sintéticos
que no contengan blanqueantes opticos ni lejia. Lavar por separado o
con prendas del mismo tipo y color. La prenda debe lavarse y mantenerse
periodicamente para evitar la suciedad permanente. Las prendas conta-
minadas permanentemente deben desecharse. Tenga en cuenta que las
prendas certificadas de acuerdo con la norma EN 342 pueden perder
parte de su capacidad aislante si se utilizan y lavan con frecuencia. Des-
pués del lavado, examine la prenda por si hubiera indicios de destefiido
o dafios. Estos pueden indicar que el producto ya no cumple las normas
indicadas. Los productos obsoletos deben clasificarse para su reciclado
0, de no ser posible, como residuo para incineracion. Los productos con-
taminados permanentemente con sustancias dafiinas deben clasificarse
como residuos peligrosos. Guardar en un lugar seco y oscuro. El produc-
to no contiene ningun alérgeno conocido. Declaracion de conformidad:
La Declaracién de conformidad puede descargarse en la direccion 6*)
Informacion de contacto del fabricante: 7%)

PT EN 342:2017 Vestuario de protegao - conjuntos e pecas de rou-
pa para protegéo contra o frio

Risco: Esta pega de roupa protege contra o risco de arrefecimento do
corpo presente em ambientes frios com temperaturas iguais ou inferiores
a -5 °C. Informagao para o utilizador: A selecéo e uso de equipamen-
to de proteg&o individual devem assentar numa avaliagéo de risco das
condicbes em que o seu utilizador vai estar a trabalhar. A utilizagéo deste
equipamento de protegdo individual ndo garante protegdo completa em
todas as circunstancias e condigGes, previsiveis ou imprevisiveis. Devera
tomar sempre medidas de cautela. Se as condicdes de trabalho reais fo-
rem diferentes das condi¢des definidas no ensaio, podera haver um risco
mais elevado ndo abrangido pela norma em questdo. Note que estas
informagdes para o utilizador se tratam apenas de informagdes gerais.
Para informagBes mais pormenorizadas, deverd ler a etiqueta de cada
peca de roupa ou produto bem como as informagdes de classificagdo
adicionais. Modelo: O nimero de modelo do fabricante encontra-se na
etiqueta de cada pega de roupa ou produto. Tamanho: Pode encontrar
informagdes sobre o tamanho e um pictograma de tamanho na etiqueta
de cada pega de roupa ou produto. Marcagao CE: Este equipamento
de protegdo individual foi concebido e fabricado em conformidade com
a Regulamento (UE) 2016/425 e as normas especificas constantes na
etiqueta da pega de roupa ou produto. Organismo de certificagao: *) In-
formagodes relativas a norma: Os ambientes frios caracterizam-se pela
combinagdo de humidade, vento e temperatura do ar igual ou inferior a
-5°C. Esta norma n&o abrange a protecéo para cabega, méos ou pés. As
propriedades de isolamento das pegas de roupa s&o avaliadas antes e
apos um numero maximo de ciclos de lavagem indicado pelo fabricante.
Esta informag&o encontra-se na etiqueta que esta no avesso da pega
de roupa. Se a etiqueta ndo indicar o nimero de lavagens, significa que
o0s materiais foram testados apés cinco ciclos de lavagem. A lavagem é
realizada de acordo com os métodos de ensaio laboratorial para lava-
gens domésticas e industriais ou de limpeza a seco. Além do numero
de lavagens, a utilizagdo, o armazenamento, o cuidado e outros fatores
também afetam a durabilidade prevista da pega de roupa. Isolamento
termico, I,,: O valor |, define o isolamento térmico da pele em rela-
¢&o a superficie de roupa exterior. O isolamento térmico é a propriedade
mais importante para a protec&o contra o frio. E medido num manequim
térmico em movimento de tamanho real vestido com roupa interior es-
tandardizada. Os resultados mostram a forma como uma combinagéo
de pegas de roupa consegue proteger contra a hipotermia. Os graficos
abaixo mostram o tempo de exposigéo recomendado consoante as tem-
peraturas ambiente (°C), o vento e o nivel de atividade. ***) Isolamento.
Wearer standing, 75 W/m?. Velocidade do ar. / Isolamento. Atividade em
movimento do utilizador. Leve, 115 W/m? Media, 170 W/m? Velocidade do
ar. Permeabilidade ao ar, AP: O vento pode aumentar significativamente
a perda de calor. E, assim, importante considerar a permeabilidade ao ar
da pega de roupa na protegéo contra o frio. E adequada uma combinagao
de pegas de roupa de Classe 3 em caso de velocidades de ar elevadas
(=5 m/s), como é o caso nas atividades ao ar livre. ****) Classe. Re-
sistencia a pernetracao de agua, WP (optional): Em ambientes frios,
considera-se que a exposicdo a agua é limitada, pelo que o teste WP
¢é opcional na norma. Se se testar a WP, dever-se-a também testar a
resisténcia ao vapor de &gua (capacidade de respiracéo). Marcacao das
pecas de roupa: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R); ., em m? -K/W do conjunto (com
roupa interior B ou roupa interior C do fabricante) ou de uma Unica pega
de roupa (com combinagéo de roupa padréo R). AP; classe de permeabi-
lidade ao ar. Classe 1-3, em que 3 e 0 melhor. WP; penetragdo de agua,
opcional. Nota: “X” indica que a pega de roupa ndo foi testada. Utiliza-
cao: Inspecione sempre o equipamento de protegéo antes de o utilizar;
sujidade, contaminagdo permanente, sinais de descoloragao, fragilidade,
danos ou desgaste podem indicar que o desempenho de protegdo esta
diminuido e o equipamento ja ndo cumpre as normas indicadas. As pegas
de roupa danificadas devem ser sempre substituidas antes da utilizagao.
A peca de roupa s6 pode ser reparada com materiais e linhas que satis-
fagam os requisitos da norma aplicavel. Os artigos que ndo possam ser
reparados deverdo ser eliminados imediatamente. Deve escolher-se o
tamanho adequado ao utilizador para que o ajuste, o funcionamento e
a protecdo sejam corretos. Antes de usar, feche a pega de roupa cor-
retamente, ajuste os punhos e a cintura para garantir que estdo bem
justos. A peca de roupa tem de estar totalmente fechada para cumprir
as normas aplicaveis. E necessario usar casaco e calgas para garantir
uma protecdo completa. A protegéo proporcionada pela peca de roupa
pode diminuir se a pega de roupa ou o utilizador ficarem molhados. Este
vestuario de protegdo deve ser usado com a prote¢do adequada para ca-
beca, maos e pés. A roupa protege contra tempo frio. No entanto, tenha
em atencdo que ndo é uma protegao garantida em todas as circunstén-
cias e condigGes. E necessario usar protecdo adicional contra o frio se
trabalhar em ambientes com temperaturas inferiores a -50 °C. A vida

-~ Util previsivel das roupas dependera da composicdo do material, da

frequéncia de utilizagdo, da exposigdo as condicdes climaticas e ao
numero de ciclos de limpeza. Manutencao: Consulte as instrugdes
de manutengéo adequadas na etiqueta de cada pega de roupa. Nao
¢ possivel garantir as propriedades de protecéo, nos termos das nor-
mas aplicaveis, caso estas instrugdes de manutengédo ndo sejam cum-
pridas. Utilize apenas detergentes sintéticos sem lixivia ou agentes de
branqueamento. Lave separadamente ou com pegas de roupa do mesmo
tipo e cor. A pega de roupa devera ser lavada e objeto de manutengao
de forma regular para prevenir a contaminagdo permanente. As pecas
de roupa objeto de contaminag&o permanente deverdo ser eliminadas.
Tenha em ateng&o que as roupas com certificagdo EN 342 podem perder
alguma da sua capacidade de isolamento se forem usadas e lavadas
com frequéncia. Apds a lavagem, examine sempre se a pega de roupa
apresenta sinais de descoloragéo ou danos. Estes sinais poderéo indicar
que o produto j& ndo cumpre as normas indicadas. Os produtos obsoletos
deverdo ser separados para reciclagem ou, se ndo for possivel, como
residuos para incineragéo. Os produtos objeto de contaminagdo perma-
nente por substancias perigosas devem ser separados como residuos
perigosos. Conservar num local seco e escuro. Este produto ndo contém
alergénios conhecidos. Declaracao de Conformidade: A Declaracéo de
Conformidade esta disponivel para download em 6*) Dados de contacto
do fabricante: 7*)

PL EN 342:2017 Odziez ochronna — Zestawy odziezowe i wyroby
odziezowe chroniace przed zimnem

Zagrozenia: Ta odziez chroni przed zagrozeniem wychiodzenia ciata z
powodu oddziatywania zimnego otoczenia w temperaturze réwnej lub
nizszej od -5°C. Informacje dotyczace uzytkowania: Wybor i uzywanie
$rodkow ochrony indywidualnej powinny wynikac¢ z oceny ryzyka warun-
kéw, w ktorych bedzie pracowac ich uzytkownik. Uzytkowanie niniejszych
$rodkéw ochrony indywidualnej nie gwarantuje petnej ochrony we wszyst-
kich przewidzianych i nieprzewidzianych okolicznosciach i warunkach.
We wszystkich sytuacjach nalezy zachowac ostrozno$¢. Rzeczywiste wa-
runki pracy, ktore réznig sie od okreslonych warunkow testowych, moga
spowodowa¢ wzrost zagrozenia, ktdrego nie uwzglednia dana norma.
Niniejsze informacje dotyczace uzytkowania zawieraja jedynie informacje
ogolne. Aby uzyskac¢ szczegotowe informacie, nalezy przeczytac etykiete
kazdego elementu odziezy lub produktu, a takze dodatkowe informacje
dotyczace klasyfikacji. Model: Numer modelu producenta znajduje sie
na etykiecie kazdego elementu odziezy lub produktu. Wymiary: In-
formacje na temat rozmiaru | jego piktogram znajduja sie na etykiecie
kazdego elementu odziezy lub produktu. Oznaczenie CE: Ninigjszy
Srodek ochrony indywidualnej zostat zaprojektowany i wyprodukowany
zgodnie z wymogami rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz okreslonych
norm wymienionych na etykiecie kazdego elementu odziezy lub produktu.
Jednostka certyfikujaca: *) Informacje zawarte w normie: Zimne oto-
czenie charakteryzuje sie potaczeniem wilgotnosci, wiatru i temperatury
powietrza réwnej lub nizszej od -5°C. Ta norma nie obejmuje ochrony
glowy, dtoni ani stop. Wiasciwosci izolacyjne odziezy s oceniane przed i
po maksymalnej liczbie cykli prania podanej przez producenta. Informacje
te sg podane na oznakowaniu umieszczonym wewnatrz odziezy. Jesli na
oznakowaniu nie podano liczby pran, materialy byly testowane po pie-
ciu cyklach prania. Pranie zostato wykonane zgodnie z laboratoryjnymi
metodami testowymi dla prania w gospodarstwach domowych lub prania

przemystowego lub na sucho. Na przewidywana trwato$¢ odziezy wptywa
nie tylko liczba pran, ale takze uzytkowanie, przechowywanie, konser-
wacja itp. lzolacyjno$¢ cieplna, |,,: Warto$¢ I, to izolacyjnos¢ cieplna
od skéry do zewnetrznej powierzchni odziezy. Izolacyjnos¢ cieplna to
najwazniejsza z wiasciwosci dotyczacych ochrony przed zimnem. Mierzy
si¢ j za pomoca pefnowymiarowego, ruchomego manekina termiczne-
go ubranego w standardowq bielizne. Wyniki pokazuja, jak potaczenie
odziezy chroni przed hipotermia. Ponizsze tabele przedstawiaja zalecany
czas ekspozycji w zaleznosci od temperatury otoczenia (°C), wiatru i po-
ziomu aktywnosci. ***) Izolacyjnosc. Pracownik stojacy, 75 W/m?. Predko$¢
przeptywu powietrza / Izolacyjnos¢. Pracownik aktywny, aktywnosc. Lek-
ka 115 W/m? Srednia 170 W/m? Predko$¢ przeptywu powietrza. Prze-
puszczalno$¢é powietrza, AP: Wiatr moze znacznie zwigkszy¢ utrate
ciepta. Dlatego ochrona przed zimnem koniecznie powinna uwzglednia¢
przepuszczalnos$¢ powietrza odziezy. Polaczenie odziezy klasy 3 jest
odpowiednie dla duzych predkosci przeptywu powietrza =5 m/s, jakie
czesto wystepujg podczas prac na zewnatrz. ****) Klasa. Odporno$é
na przenikanie wody, WP (opcjonalnie): Zaklada sie, ze w zimnych
warunkach ekspozycja na wodg bedzie ograniczona, w zwigzku z czym
test WP w tej normie jest opcjonalny. Testujac WP, nalezy takze spraw-
dzi¢ opér pary wodnej (paroprzepuszczalno$c). Oznakowanie odziezy:
) Y(B)Y(C)Y(R); lye W m? -KIW zestawu (z bielizng B lub z bielizng
C producenta) lub kazdego elementu odziezy (przy standardowym pota-
czeniu odziezy R). AP; klasa przepuszczalnosci powietrza. Klasa 1-3, gdzie
3 to najwyzszy poziom. WP; przenikanie wody, opcjonalnie. Uwaga: litera
X' 0znacza, ze odziez nie byta testowana. Uzytkowanie: Przed uzyciem
nalezy zawsze sprawdzi¢ $rodki ochrony. Brud, trwate zanieczyszczenia,
oznaki blakniecia, wzrost kruchosci, uszkodzenie lub zuzycie moga wska-
zywac, ze skuteczno$¢ ochrony ulegta obnizeniu, a sprzet nie jest juz
zgodny z podanymi normami. Przed uzyciem nalezy zawsze naprawi¢
uszkodzone elementy. Odziez mozna naprawia¢ wytacznie przy uzyciu
materiatow i nici spefniajacych wymogi stosownej normy.Sprzet, ktdry nie
nadaje sie do naprawy, nalezy niezwtocznie wyrzuci¢. W celu prawidto-
wego dopasowania i zapewnienia odpowiedniej funkcjonalnosci i ochro-
ny, nalezy wybra¢ rozmiar odpowiedni dla uzytkownika. Przed uzyciem
odziez powinna zosta¢ odpowiednio zapigta i $ciSle dopasowana przy
mankietach i w pasie. Odziez musi by¢ catkowicie zapieta, aby spetnia¢
obowigzujace normy. Kurtke i spodnie nalezy nosic¢ razem, aby zapewni¢
petng ochrone. Ochrona zapewniona przez odziez bedzie mniejsza, jesli
odziez lub uzytkownik zmoknie. Niniejsza odziez ochronng nalezy nosi¢
razem z odpowiednig ochrong gtowy, dioni i stop. Odziez chroni przed
zimng pogoda. Natomiast nie gwarantuje ochrony w kazdych okoliczno-
$ciach i warunkach. Pracujac w temperaturach ponizej -50°C nalezy no-
si¢ dodatkowa ochrone przed zimnem. Przewidywalny okres eksploatacji
odziezy bedzie uzalezniony od skiadu materiatu, czestotliwosci uzytko-
wania, ekspozycji na warunki atmosferyczne i liczby cykli czyszczenia.
Konserwacja: Nalezy sprawdzi¢ etykiete kazdego elementu odziezy,
aby uzyskac prawidtowe i odpowiednie instrukcje dotyczace konserwa-
cji. Nie mozna zagwarantowa¢ wiasciwosci ochronnych opisanych w
normach, jesli uzytkownik nie bedzie przestrzegat instrukcji dotyczacych
konserwaciji. Nalezy uzywac wytgcznie detergentow syntetycznych, ktére
nie zawierajg rozjasniaczy optycznych ani wybielaczy. Pra¢ osobo lub z
elementami odziezy tego samego typu i w tym samym kolorze. Odziez
nalezy regulamie czysci¢ i konserwowac, aby zapobiec trwatemu zabru-
dzeniu. Nalezy wyrzuci¢ trwale zabrudzone elementy odziezy. Nalezy
pamigtac, ze w wyniku czestego uzytkowania i prania zdolno$¢ izolacyjna
odziezy certyfikowanej zgodnie z norma EN 342 moze ulec pogorsze-
niu. Po czyszczeniu zawsze sprawdza¢ odziez pod katem blakniecia
lub uszkodzenia. Mogg one oznacza¢, ze produkt nie jest juz zgodny z
podanymi normami. Zuzyte produkty nalezy sortowa¢ jako odpady prze-
znaczone do recyklingu, a gdy nie jest to mozliwe — do spalenia. Produkty
trwale zabrudzone szkodliwymi substancjami nalezy sortowa¢ jako odpa-
dy niebezpieczne. Przechowywa¢ w ciemnym, suchym miejscu. Produkt
nie zawiera zadnych znanych alergenéw. Deklaracja zgodnosci: Dekla-
racje zgodnosci mozna pobra¢ pod adresem 6*) Informacje do kontaktu
z producentem: 7¥)

IS EN 342:2017 Hiiféarfatnadur - Alklénadur og fatnadur til hlifdar
gegn kulda

Ahatta: bessi flik ver likamann gegn kaelingu i kdldu umhverfi par sem
hitastig er vid eda undir -5 °C. Notandaupplysingar: Val og notkun
persénuhlifa eetti ad byggjast & ahaettumati a starfsskilyrdum peirra sem
nota munu bunadinn. Notkun pessara personuhlifa tryggir ekki fulla
vernd fyrir 6llum fyrirsjaanlegum eda ofyrirsjaanlegum adsteedum. Avallt
skal geeta varadar. Raunveruleg vinnuskilyréi sem vikja fré skilgreindum
profunarskilyrdum geta valdid aukinni heettu sem vidkomandi stadall naer
ekki yfir. Hafid i huga ad pessar notkunarupplysingar eru adeins almennar
upplysingar. Nanari upplysingar er ad finna a merkimidanum & hverri flik
eda bunadi, auk vidbotarupplysinga um flokkun. Tegund: Tegundarnimer
framleidanda er ad finna & merkimidanum & hverri flik eda bunadi. Steerd:
Upplysingar um steerd og skyringarmyndir fyrir val & steerd er ad finna &
merkimidanum & hverri flik eda bunadi. CE-merki: Pessar personuhlifar
eru hannadar og framleiddar i samraemi vid reglugerd (ESB) 2016/425 og
tilgreinda stadla sem koma fram & merkimidanum a hverri flik eda bunadi.
Vottunaradili: *) Upplysingar um stadla: Kalt umhverfi einkennist af
bléndu raka, vinds og lofthita sem er -5 °C eda lzegri. Undir pennan stadal
falla ekki hlifar fyrir hofud, hendur eda feetur. Einangrunareiginleikar
fatnadarins eru metnir fyrir og eftir hamarksfjolda pvotta sem tilgreindur er
af framleidanda. Pessar upplysingar koma fram & merkimida inni i flikinni.
Ef fioldi pvotta er ekki tilgreindur & midanum hafa efnin verid profud eftir
fimm pvotta. Pvottur fer fram & rannsoknarstofu med préfunaradferdum
fyrir heimilispvott, iGnadarpvott eda purrhreinsun. Fjoldi pvotta er ekki
bad eina sem hefur ahrif & endingu flika, heldur einnig notkun, geymsla,
umhirda o.s.frv. Varmaeinangrun, |, |.-gildid tilgreinir varmaeinangrun
frd hud ad ytra byrdi fatnadar. Varmaeinangrun er mikilveegasti eiginleikinn
sem ver gegn kulda. Hun er meeld med mannslikani til hitameelingar i fullri
steerd sem er & hreyfingu og kleett i hefdbundin undirfot. Nidurstodurnar
syna hvernig fatasamsetning kemur i veg fyrir lagan likamshita. Toflurnar
fyrir nedan syna radlagdan vahrifatima med hlidsjon af umhverfishita
(°C), vindi og virknistigi. ***) Einangrun. Notandi stendur, 75 W/m?. Vin-
dhradi. / Einangrun. Hreyfing notanda. Létt 115 W/m? Midlungs 170 W/
m? Vindhradi. Loftpéttni, AP: Vindur getur aukid hitatap toluvert. bvi er
mikilveegt ad taka tillit til loftpéttni fatnadarins pegar litid er & vérn gegn
kulda. Fatasamsetning i flokki 3 hentar fyrir mikinn vindhrada, = 5 m/s,
sem er algengur begar unnid er utandyra. ****) Flokkur. Vidnam gegn
gegnfladi vatns, WP (valfrjalst): Vahrif vegna vatns eru talin takmorkud
i koldum adsteedum og WP-préfun er pvi valfrjéls i stadlinum. Ef WP er
préfad etti einnig ad profa vidnam gegn vatnsgufu (6ndun). Merkingar -~
a fatnadi: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R); lye, i m* -KIW fyrir alkleednad (med
undirfét B eda undirfét C fra framleidanda) eda fyrir staka flik
(med stadlada fatasamsetningu R). AP; loftpéttniflokkun. Flokkur

1-3 par sem 3 er bestur. WP; gegnflaedi vatns, valfrjalst. Athugid:

X taknar ad fatnadurinn hafi ekki verid préfadur. Notkun: Skodid
hlifdarbunadinn &vallt fyrir notkun; ohreinindi, varanleg mengun, merki
um ad bunadurinn sé ad byrja ad slitna eda sé ordinn stokkur, skemmdur
eda slitinn geta gefid til kynna ad verndin sem bunadurinn veitir sé ordin
takmorkud og hann uppfylli ekki lengur pa stadla sem tilteknir eru. Avallt
skal gera vid skemmdar flikur fyrir notkun. Vid vidgerdir & flik ma adeins
nota efni og tvinna sem uppfylla pa stadla sem gilda um flikina. Farga
verdur buinadi umsvifalaust ef ekki er haegt ad gera vid hann. Velja parf
steerd sem hentar notandanum svo fatnadurinn passi og hafi notagildid
og verndareiginleikana sem til er eetlast. Fyrir notkun skal loka flikinni vel
og herda ermaliningar og mittisstreng til ad tryggja ad hun falli pétt ad
likamanum. Til ad fara ad gildandi stédlum verdur flikinni ad vera lokad ad
fullu. Nota verdur jakka og buxur saman til ad tryggja alhlida vernd. Verndin
sem flikin veitir skerdist ef flikin eda notandinn blotna. Nota verdur pennan
hlifdarfatnad &samt videigandi vorn fyrir héfud, hendur og feetur. Flikin ver
gegn koldu vedri en getur po ekki tryggt vorn undir 6llum kringumsteedum
og Vvid allar adsteedur. begar unnid er vid hitastig sem er leegra en -50
°C verdur ad nota vibotarvorn gegn kulda. Fyrirhugadur endingartimi
fatnadarins veltur & efnissamsetningu, tidni notkunar, vedurskilyrdum
vid notkun og fiélda pvotta. Umhirda: Leidbeiningar um rétta umhirdu
ma finna & merkimida i hverri flik. Ekki er heegt ad tryggja afkost og
vernd i samreemi vid videigandi stadla ef leidbeiningum um umhirdu er
ekki fylgt. Notid adeins tilbuin pvotta- og hreinsiefni sem innihalda ekki
liosvirk bleikiefni eda klor. bvoid flikurnar sér eda med flikum af sému
tegund og i sama lit. bvoid flikurnar reglulega til ad koma i veg fyrir ad
ohreinindi festist i peim. Fargid flikum sem hafa mengast varanlega.
Hafid i huga ad flikur sem eru vottadar samkveemt EN 342 geta glatad
hiuta einangrunareiginleika sinna ef peer eru mikid notadar og pvegnar
oft. Eftir pvott skal avallt skoda flikina med tilliti til slits eda skemmda.
Slit eda skemmdir geta bent til pess ad bunadurinn uppfylli ekki lengur
framangreinda stadla. Farga skal énothaefum banadi til endurvinnslu,
ef slikt er ekki mégulegt skal flokka hann sem brennanlegan drgang.
Bunad sem hefur mengast varanlega af skadlegum efnum skal flokka
sem heettulegan trgang. Geymid & dimmum og purrum stad. Bunadurinn
inniheldur ekki pekkta ofneemisvalda. Samramisyfirlysing: Heegt er ad
saekja samraemisyfirlysinguna & vefsidunni 6*) Samskiptaupplysingar

*

framleidanda: 7*)

EE EN 342:2017 Kaitseriietus - Kiilmakaitsekomplektid ja-rivad

Oht: See rdivas kaitseb keha jahtumisohu eest, mis véib tekkida kilma
keskkonna téttu -5 °C juures véi alla selle. Kasutaja info: Isikukaitse-
vahendite valik ja kasutamine peaks pdhinema vahendite kasutaja to6-
tingimuste riskihindamisel. Isikukaitsevahendite kasutamine ei garanteeri
taielikku kaitset koikide eeldatavate voi ettendgematute asjaolude ja
tingimuste korral. Tahelepanelik tuleb olla igal ajal. Defineeritud katse-
tingimustest kérvalekaldumine tegelikes todtingimustes voib kaasa tuua
suurenenud ohutaseme, mida kénealune standard ei héima. Markus: see
kasutaja info on ainult Gldine info. Uksikasjaliku info jaoks palun luge-
da iga rdiva voi eseme silti, samuti klassifitseerimist puudutavat teavet.
Mudel: Tootja mudeli number on igal rdival voi esemel méargitud sildil.
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Suurus: Suuruse info ja piktogramm on igal rdival v6i esemel margitud
sildil. CE mérgistus: See isikukaitsevahend on kavandatud ja toodetud
kooskdlas maarusega (EL) 2016/425T ning tapsustatud normid, mis on
iga rdiva voi eseme sildil. Sertifitseerimisasutus: *) Standardit kasitlev
teave: Kiilma keskkonda iseloomustab niiskuse, tuule ja -5 °C véi alla
selle 8hu temperatuuri kooslus. See standard ei hélma pea, kéte ega jal-
gade kaitset. Rdiva isolatsiooni omadusi hinnatakse enne ja parast tootja
nimetatud suurimat pesutstiklite arvu. See teave on mérgitud rdiva sees
asuval etiketil. Kui etiketil pole margitud pesukordade arvu, on materjali
testitud pérast viit pesutstklit. Pesemine viiakse labi kooskdlas koduse
ja toodstusliku pesu vdi keemilise puhastuse laboratoorsete katsemeeto-
ditega. Peale pesukordade mdjutavad rdiva eeldatavat eluiga ka selle
kasutamine, hoiustamine, hooldamine jne. Soojusisolatsioon, I,: Icleri
vaartus maaratleb soojusisolatsiooni nahast kuni riietuse vélisrdivaste
pinnani. Soojusisolatsioon on t&htsaim omadus kiilmakaitse jaoks. Seda
mdddetakse tdismdddus liikuva termilise mannekeeni abil, mis kannab
standardset aluspesu. Tulemused naitavad, kuidas rdivaste kombinat-
sioon kaitseb hlipotermia vastu. Allolevad tabelid naitavad soovituslikku
kokkupuuteaega, olenevalt Gimbritsevast keskkonna temperatuurist (°C),
tuulest ja aktiivsustasemest. ***) Isolatsioon. Kandja seismisaktiivsus.
Tuule kiirus. / Isolatsioon. Kandjg likumisaktiivsus. Kerge, 115 W/m?2 Ke-
skmine 170 W/m? Tuule kiirus. Ohu labilaskvus (AP): Tuul v6ib soojus-
kadu markimisvaarselt suurendada. Seetdttu on oluline kilmakaitse pu-
hul arvestada rdiva 8hu labilaskvusega. Klass 3 rdivakombinatsioon sobib
suure tuule kiirusega = 5 m/s, mis on tavaline vabadhutegevustes. ****)
Klass. Veepidavus (WP) (valikuline): Kokkupuude veega on kilmades
oludes piiratud ning seetdttu on veepidavustest standardis valikuline. Kui
WP-d testitakse, tuleks testida ka veeauru pidavust (hingavust). Roivaste
margistused: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); |y ruutmeetrites rdivakomplektile
(tootja aluspesu B vdi aluspesu C-ga) véi Uksikule rdivaesemele (stan-
dardse roivakomplekti R-iga). AP; 6hu labilaskvuse klass. Klass 1-3, kus
3 on parim tulemus. WP; veepidavus, valikuline. Markus: ,X* tdhendab,
et rdivast pole testitud. Kasutus: Enne kasutamist kontrolli alati kaitseva-
hendeid; mustus, pisiv reostumine, luitumise méargid, habrastumine, kah-
justus vdi kulumine vdib tahendada, et kaitseomadused on halvenenud
ning varustus ei ole enam kehtestatud standarditega kooskélas. Kahjus-
tunud riided tuleks alati enne kasutamist parandada. Riideeset tohib pa-
randada ainult standarditele vastavate materjalide ja niitidega. Esemed,
mida ei saa parandada, tuleb kohe &ra visata. Oige funktsionaalsuse ja
kaitse tagamiseks tuleb valida kasutajale sobilik suurus. Enne kasutamist
sulgege rdivas korralikult, pingutage varrukaotsad ja vookoht, et réivas
hasti istuks. Réivas peab olema taielikult suletud, et see jérgiks kohalda-
tavaid standardeid. Jakki ja piikse tuleb kanda koos, et tagada taielik kait-
se. Roiva kaitseomadused vahenevad, kui réivas véi selle kandja saab
marjaks. Seda kaitseriietust peab kandma koos asjakohaste pea-, kde- ja
jalakaitsmetega. Réivas kaitseb kilma ilma vastu. Siiski ei garanteeri see
kaitset igas olukorras. Tootades temperatuuril alla -50 °C, tuleb kanda
kilma vastu lisakaitset. Rdiva eeldatav eluiga séltub materjali koostisest,
kasutamissagedusest, kokkupuutest ilmastikutingimustega ja pesutstikli-
te arvust. Hooldamine: Vaata iga riide silti asjakohasteks hooldussjuhis-
teks. Standarditele vastavaid kaitseomadusi ei saa garanteerida, kui neid
hooldusjuhiseid ei jargita. Kasuta ainult siinteetilisi pesuvahendeid, mis ei
sisalda optilisi valgendajaid ega pleegitajat. Pese eraldi vdi sama tlilipi ja
varviriietega. Riiet tuleks pesta ja hooldada regulaarselt, et véltida pusivat
maardumist. Piisivalt saastunud riided tuleks ara visata. Pange tahele, et
rdivad, mis vastavad standardile EN 342, vdivad kaotada mdningaid iso-
latsiooni omadusi, kui neid tihti kanda ja pesta. Parast pesemist kontrolli,
kas riidel on tuhmumise voi kahjustuse mérke. See voib tdhendada, et
ese ei ole enam standarditele vastav. Iganenud esemed peaks sorteerima
taaskasutusse vdi kui see ei ole voimalik, pdletatavateks jaatmeteks. Ese-
med, mis on ohtlike ainetega pusivalt saastunud, tuleb sorteerida ohtlike
jadtmetena. Hoiustada pimedas ja kuivas. Ese ei sisalda htki teadaole-
vat allergeeni. Vastavusdeklaratsioon: Vastavusdeklaratsiooni saab alla
laadida: 6%) Tootja kontaktinfo: 7*)

LV LVS EN 342:2017 Aizsargapgérbs - apgérbu komplekti un atse-
viski apgérba gabali aizsardzibai pret aukstumu
Risks: Sis apgérba gabals aizsarga pret kermena atdzisanas risku auk-
stuma apstaklos, kad gaisa temperatira ir -5°C vai zemaka. Informacija
lietotajam: Individualo aizsardzibas lidzeklu izvéle un lietojums javeic,
pamatojoties uz to apstaklu riska novértgjumu, kados stradas konkréto
[Tdzeklu valkatajs. So individualo aizsardzibas Iidzeklu lietojums nenodro-
Sina pilnigu aizsardzibu visas paredzamajas un neparedzamajas situaci-
jas un apstaklos. Vienmér jaievéro piesardziba. Faktiskajos darba apstak-
los, kas at3kiras no definétajiem testéSanas iestatijumiem, riska lTmenis
var bt augstaks, un uz to konkrétais standarts vairs neattiecas. Nemiet
véra, ka 87 informacija lietotajam ir tikai visparéja informacija. Lai gtu
plasaku informaciju, ltdzu, lasiet etiketi uz katra atseviska apgérba vai
produkta, ka arT papildu informaciju par klasifikaciju. Modelis: The manu-
facturer's model number can be found in the marking of each individual
garment or product. lzmérs: informéaciju par izméru un izméra piktogram-
mu skatiet katra atseviSka apgérba vai produkta etiketé. CE markéjums:
Sie individualie aizsardzibas lidzeki ir izstradati un razoti atbilstosi regulai
(ES) 2016/425 un katra atsevis$ka apgérba vai produkta etiketé noradi-
tajiem standartiem. SertificéSanas iestade: *) Standarta informacija:
Aukstuma apstakliem raksturigs mitrums, vé&j$ un -5°C gaisa temperattra
vai zemaka. Sis standarts neietver galvas, plaukstu vai pédu aizsardzibu.
Apgérba gabalu izolacijas Tpasibas tiek izvértétas pirms razotaja noradita
maksimala skaita mazgasanas ciklu veik§anas un péc tam. ST informacija
ir noradrta etiketé apgérba gabala iek$pusé. Ja mazgasanas reizu skaits
etiketé nav noradits, materiali ir testéti p&c pieciem mazgasanas cikliem.
Mazgasana tiek veikta saskana ar sadzives vai ripnieciskai mazgasanai
vai kimiskajai tiri§anai paredzétajam laboratorijas testé$anas metodém.
Paredzamo apgérba kalpo$anas laiku neietekmé tikai mazgasanas ciklu
skaits vien, bet arf T apgérba lietojums, uzglabasana, kop$ana u. tml.
Siltumizolacija, I, Vertiba |, norada siltumizolaciju no adas lidz argjai
ap@érba virsmai. Aizsardziba pret aukstumu siltumizolacija ir svarigaka
Tpasiba. To méra uz pilnizméra kustiga termiska manekena, kas iegérbts
standartizéta apaksvela. Rezultati atklaj, ka apgérbu kombinacija aizsar-
ga pret hipotermiju. Turpmakajas tabulas redzams ieteicamais aukstuma
iedarbibas ilgums atkariba no apkartéja gaisa temperattras (°C), véja un
aktivitates lTmena. ***) Izolacija. Valkatajs stav, 75 W/m?. Gaisa plismas
atrums. / Izolacija. Valkataja aktivitate kustiba. Viegla, 115 W/m? Mérena,
170 W/m? Gaisa plismas atrums. Gaisa caurlaidiba, AP: V&3 var ievé-
rojami palielinat siltuma zudumu. Tadé| aizsardziba pret aukstumu svarigi
nemt véra apgérba gabala gaisa caurlaidibu. 3. klases apgérba gabalu
kombinacija atbilst lielam gaisa pltismas atrumam, kas = 5 m/s, kads bie-
-~ Zivérojams ara aktivitasu laika. ****) klase. lzturiba pret Gdenscaur-
laidibu, WP (nav obligata): Aukstuma apstaklos Gdens iedarbiba
uzskatdma par ierobezotu, tadé| standarta WP testéSana nav obli-
gata. Ja WP tiek testéta, jatesté art izturiba pret ddens iztvaikoSanu
(elpojamiba). Apgérba gabalu markéjums: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R);
I e M2 KW komplekta gadijuma (ar razotaja apak$velu B vai apaksvelu
C) vai atseviSka apgérba gabala gadijuma (ar standarta apgérbu kombi-
naciju R). AP; gaisa caurlaidibas klase. 1. - 3. klase, kur 3. ir labaka. WP;
tidens caurlaidiba, nav obligata. levérojiet: “X” norada, ka apgérba gabals
nav testéts. Lietojums: Aizsardzibas lidzekli pirms lieto$anas vienmeér ja-
parbauda; netirumi, pastavigs piesarnojums, izbalo$anas pazimes, traus-
lums, bojajums vai nodilums var noradit uz to, ka aizsardzibas veiktspéja
ir pasliktinata un ka aizsardzibas Ifdzeklis vairs neatbilst pazinotajiem
standartiem. Bojats apgérbs vienmér jasalabo pirms lietojuma. Apgérbu
drikst labot tikai ar tadiem materialiem un diegiem, kas atbilst pieméroja-
ma standarta prasibam. Nesalabojamas apgérba dalas nekavéjoties jaiz-
met. Lietotajam jaizvélas atbilstoss izmérs, lai viss perfekti derétu un tiktu
panakta pareiza funkcionalitate un aizsardziba. Pirms lietojuma pareizi
aizdariet apgérba gabalu, savelciet aproces un jostasvietu, lai apgérbs
cie$i piegultu. Lai atbilstu speka eso$ajiem standartiem, apgérba gaba-
lam jabat pilnba aizdaritam. Lai aizsardziba batu pilniga, jaka un bikses
javalka kopa. Ja lietotajs samirkst, apgérba gabala sniegta aizsardziba
bls pavajinata. Sis aizsargapgérbs javalka kopa ar atbilstosiem galvas,
plaukstu un pédu aizsarglidzekliem. Sis apgérbs aizsarga pret aukstu
laikapstaklu iedarbibu. Tomér tas negaranté aizsardzibu visos apstak-
los un situacijas. Stradajot temperatdra, kas zemaka par -50°C, javalka
papildu aizsarglidzekli pret aukstumu. Apgérba gabalu prognozejamais
kalpo$anas ilgums bas atkarigs no materialu sastava, lietojuma biezuma,
laikapstaklu iedarbibas un tiriSanas ciklu skaita. KopSana: noradijumus
par pareizu un atbilstosu kop$anu skatit katra apgérba gabala etiketé.
Ja $adi noradijumi par kopSanu netiek ievéroti, piemérojamajiem stan-
dartiem atbilstoSu veiktsp&ju un aizsargipasibas nav iespgjams garantét.
Lietot tikai tadus sintétiskos mazgasanas Iidzeklus, kas nesatur optiskus
spilgtinatajus vai balinatajus. Mazgat atseviski vai kopa ar tada pasa vei-
da un krasas apgérba gabaliem. Lai nepielautu pastavigu piesamojumu,
apgérbs jamazga un jakopj regulari. Pastavigi piesarnoti apgérbi jaizmet.
Nemiet véra, ka saskana ar standartu LVS EN 342 sertificéto apgérba
gabalu siltumizolacijas spéjas var mazinaties, ja tos bieZi lieto un mazga.
P&c mazgasanas vienmér japarbauda, vai apgérbam nav izbalo$anas vai
bojajumu pazimju Tadas pazimes var noradit uz to, ka produkts vairs
neatbilst pazinotajiem standartiem. Nederigi produkti jaskiro nodoSanai
otrreiz&jai parstradei vai, ja tas nav iespéjams, ka sadedzinamie atkritumi.
Ar bistamam vielam pastavigi piesamotie produkti jaskiro ka bistamie at-
kritumi. Glabat tum3a sausa vieta. Sis produkts nesatur nekadus zinamus
alergénus. Atbilstibas deklaracija: Atbilstibas deklaracija ir pieejama
lejupieladei vietné 6*) Razotaja kontaktinformacija: 7*)

LT EN 342:2017 Apsauginiai drabuziai - drabuziai ir jy komplektai,
apsaugantys nuo Sal€io

Rizika: Sis drabuzis apsaugo nuo kiino atalimo, kai aplinkos tempera-
tara lygi arba Zemesné nei -5 °C. Informacija naudotojui: Asmenines
apsaugos priemones reikia rinktis ir naudoti jvertinus Sias priemones
naudosiancio asmens darbo aplinkos pavojus. Sios naudojamos as-
meninés apsaugos priemonés negali uZtikrinti visapusiSkos apsaugos
visomis numatytomis ir nenumatytomis aplinkybémis bei salygomis. Vi-
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suomet reikia imtis atsargumo priemoniy. Jei darbo salygos nukryps nuo
nustatyty bandymo parametry, gali padidéti susijusio standarto nenuma-
tytos rizikos lygiai. Atkreipkite demesj, jog i naudotojui skirta informacija
téra bendro pobddZio. Daugiau informacijos ieSkokite kiekvieno atskiro
drabuzio ar gaminio etiketéje, taip pat skaitykite papildoma informacija
apie klasifikacija. Modelis: Gamintojo modelio numeris nurodytas ant
kiekvieno atskiro drabuzio ar gaminio etiketés. Dydis: Informacijg apie
dydj ir dydZio piktograma galima rasti ant kiekvieno atskiro drabuzio ar
gaminio etiketés. CE Zyma: Sios asmeninés apsaugos priemonés su-
kurtos ir pagamintos laikantis reglamento (ES) Nr. 2016/425 ir konkreciy
standarty, nurodyty ant kiekvieno atskiro drabuZio ar gaminio etiketés.
Sertifikavimo jstaiga: *) Standarto informacija: Saltg aplinka, apibd-
dina drégmés, véjo ir -5 °C arba Zemesnés oro temperatdros derinys.
Sis standartas neapima apsaugos galvai, rankoms ir pédoms. Drabuziy
izoliacinés savybés vertinamos pries ir po maksimalaus gamintojo nuro-
dyto skalbimo cikly, skaiciaus. Si informacija pateikiama drabuzio viduje
esancioje etiketéje. Jei skalbimy skaicius etiketéje nenurodytas, medzia-
gos buvo tikrintos po penkiy skalbimo cikly. Skalbimas atlickamas pa-
gal laboratorijos bandymy metodus, taikomus namuy, Gkiui, pramoniniam
skalbimui ir sausam valymui. Numatomai drabuzio naudojimo trukmei
{takos furi ne tik skalbimy kiekis, bet ir naudojimas, laikymas, prieZidra
irt. t. Siluminé varza, |, |, verté apibréZia Silumine varza tarp odos
ir iSorinio drabuzio pavirSiaus. Siluminé varza yra svarbiausia ypatybé,
kuri padeda apsisaugoti nuo $alcio. Ji matuojama naudojant viso dydZio
judantj manekena, aprengta standartizuotais apatiniais drabuziais. Re-
zultatai parodo, kaip drabuZiy derinys apsaugo nuo hipotermijos. Toliau
pateiktose lentelése nurodoma rekomenduojama poveikio trukmé, atsi-
2velgiant | aplinkos temperatrg (°C), véja ir aktyvumo lygj. ***) Izoliaciné
medziaga. Zmogus stovi, 75 W/m?. Oro greitis. / Izoliaciné medziaga.
Zmogaus aktyvumas judant. MaZas, 115 W/m? Vidutinis, 170 W/m?
Oro greitis. Oro pralaidumas, AP: Dél véjo Silumos praradimas gali
labai padidéti. Todél, siekiant apsisaugoti nuo $alCio, labai svarbu atsi-
2velgti | drabuZio oro pralaiduma. 3 klasés drabuZiy derinys yra tinkamas
esant dideliam = 5 m/s oro greiiui, budingam uzsiimant veikla lauke.
**) klasé. Atsparumas vandens skvarbai, WP (neprivalomas): Sal-
tyje saly€io su vandeniu tikimybé nedidelé, todél pagal standarta Sis WP
bandymas yra neprivalomas. Jei atliekamas WP bandymas, kartu turi bti
atliktas ir atsparumo vandens garams (pralaidumo orui) bandymas. Dra-
buziy zyméjimas: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); |, m? K/W drabuZiy komplektas
(naudojant gamintojo B arba C tipo apatinius drabuZius) arba atskiras dra-
buzis (naudojant standarting drabuZiy kombinacija R). AP; oro pralaidumo
klasé. 1-3 klasés, 3 klasé geriausia. WP; vandens skvarba, neprivaloma.
Pastaba: X" nurodo, kad bandymai su drabuziu nebuvo atlikti. Naudoji-
mas: Visuomet patikrinkite apsaugines priemones prie$ jas naudodami.
Nesvarumai, neatitaisomas uzterStumas, blukimo pozymiai, trapumas,
pazeidimai ar nusidévéjimas gali reiksti, jog priemonés neuztikrina tinka-
mos apsaugos ir nebeatitinka nurodyty standarty. Jei drabuZiai apgadinti,
prie$ naudojant juos visuomet reikia sutaisyti. DrabuZiams taisyti galima
naudoti tik galiojanciy standarty reikalavimus atitinkan¢ias medziagas ir
sitlus. Nepataisomi gaminiai turi btiti nedelsiant iSmesti. Kad tikty, atlikty
savo funkcijg ir tinkamai apsaugoty, reikia pasirinkti naudotojui tinkama,
dydj. Prie§ dévédami nepamirskite tinkamai uzsegti drabuzio, suverzti
rankogaliy ir juosmens. DrabuZis turi biti iki galo uzsagstytas, kad atitikty,
taikomus standartus. Kad bty uztikrinta visiSka apsauga, striuké ir kelnés
turi bati dévimos kartu. Drabuzio suteikiama apsauga suprastéja, jei dra-
buZis arba ji dévintis Zmogus suslampa. Sie apsauginiai drabuziai turi bati
dévimi kartu su tinkamomis galvos, ranky ir pédy apsaugos priemonémis.
DrabuZiai apsaugo nuo $alto oro. Taciau negalime uztikrinti apsaugos
esant bet kokioms salygoms ir aplinkybéms. Jei tenka dirbti aplinkoje,
kurios temperatira zemesné nei -50 °C, batina dévéti papildomas apsau-
gas nuo $altio. Numatytas drabuZio naudojimo laikas priklauso nuo me-
dziagos sudéties, naudojimo daznumo, oro salygy poveikio ir valymo cikly
skaiciaus. Priezitra: Instrukcijy, kaip tinkamai prizidréti drabuzius, ieSko-
kite kiekvieno jy etiketése. Nesilaikant Siy priezidros instrukcijy, negali
bati uZtikrintos galiojancius standartus atitinkancios jy charakteristikos ir
apsauginés savybés. Naudokite tik sintetines skalbimo priemones, kuriy,
sudétyje néra optiniy Sviesikliy ir balikliy. Skalbkite tik atskirai arba kar-
tu su tos pacios rasies ir spalvos drabuziais. DrabuZius reikia reguliariai
skalbti ir priziréti, kad neatsirasty nepaSalinamy démiy. Neatitaisomai
uzterstus drabuzius reikia utilizuoti. Atkreipkite démesj, kad pagal EN 342
standartg patvirtinti, daZnai naudojami ir skalbiami drabuziai gali prarasti
dalj izoliaciniy savybiy. I3skalbtus drabuZius visuomet reikia apZiuréti, ar
jie nepabluko ir nebuvo pazeisti. Sie pozymiai gali reiksti, jog gaminys
nebeatitinka nurodyty standarty. Netinkami naudoti gaminiai turéty bati
rasiuojami kaip perdirbamos atliekos arba, jei tai nejmanoma, kaip de-
ginamos atliekos. Kenksmingomis medziagomis neatitaisomai uztersti
gaminiai turi bati rdsiuojami kaip pavojingos atliekos. Laikyti tamsioje ir
sausoje vietoje. Gaminio sudétyje néra jokiy zinomy alergeny. Atitikties
deklaracija: Atitikties deklaracijg galima atsisiysti apsilankius interneto
svetainéje 6*) Gamintojo kontaktiné informacija: 7)

CZ EN 342:2017 Ochranné odévy - Soupravy a odévni souéasti na
ochranu proti chladu

Riziko: Tento odév chrani proti riziku ochlazeni téla zptisobeného chlad-
nym prostfedim s teplotou -5 °C nebo nizsi. Informace pro uzivatele:
Viybér a pouzivani osobnich ochrannych prostfedki by mél byt zaloZen
na posouzeni rizik a podminek, ve kterych bude pracovnik, ktery je bude
nosit, pracovat. Pouziti téchto osobnich ochrannych pomucek nezarucu-
je dokonalou ochranu za vSech predpokladanych i nepfedpokladanych
okolnosti a podminek. Vzdy je tfeba dbat nalezité opatrnosti. Skutecné
provozni podminky, které se odchyluji od stanoveného zkuSebniho na-
staveni, vedou ke zvySenym Grovnim rizika, kterymi se dotéena norma
nezabyva. Vezméte na védomi, Ze tyto informace pro uZivatele jsou pou-
ze obecné. Podrobnéjsi informace najdete na etiketach jednotlivych pro-
duktd a v dalSich informacich o zafazeni. Model: Cislo modelu pridélené
vyrobcem najdete na etiketé jednotlivych produktu. Velikost: Informace
o velikosti a piktogram velikosti najdete na etiketé jednotlivych produktd.
Znaceni CE: Tyto osobni ochranné prostfedky byly navrzeny a vyrobeny
podle Nafizeni (EU) 2016/425 a prislusnych standard(i uvedenych na
etiketé jednotlivych produktd. Certifikacni autorita: *) Informace o nor-
mé: Chladné prostfedi se vyznacuje kombinaci vihkosti, vétru a teploty
vzduchu -5 °C nebo niZsi. Tato norma se nezabyva ochranou pokryvajici
hlavu, ruce ani nohy. Izolaéni vlastnosti odévi se hodnoti pred a po maxi-
malnim poctu pracich cykll stanovenych vyrobcem. Tyto informace jsou
uvedeny na $titku uvnitf odévu. Pokud na $titku neni uveden pocet prani,
materiély byly testovany po péti pracich cyklech. Prani se provadi podle
laboratornich zku$ebnich metod pro doméaci nebo primyslové prani nebo
chemickeé ¢isténi. Pfedpokladana Zivotnost odévu je ovliviiovana ne-
jen podtem prani, ale také pouZivanim, skladovanim, oSetfovanim

atd. Tepelna izolace, |,,,: Hodnota |, uréuje tepelnou izolaci mezi
pokozkou a vnéj$im povrchem obleceni. Tepelna izolace je nejdule-
tepelné figuriné v Zivotni velikosti, ktera ma oblecené normalizované
spodni pradlo. Vysledky ukazuii, jak kombinace odévu chrani pfed pod-
chlazenim. V tabulkach nize jsou uvedeny doporu¢ené doby vystaveni
vnéj$im vlivim v zavislosti na teploté okoli (°C), vétru a Urovni aktivity.
) Izolace. UzZivatel stoji, 75 W/m? Rychlost proudéni vzduchu. /
Izolace. Télesné aktivita uZivatele. Lehké 115 W/m? Stfedni 170 W/m?
Rychlost proudéni vzduchu. Prody$nost, AP: Vitr mize podstatné zvy-
Sovat tepelné ztraty. Proto je pfi ochrané proti chladu duleZité brat v tvahu
prody$nost odévu. Kombinace odévu tfidy 3 je vhodna pro vysoké rych-
losti proudéni vzduchu =5 m/s, které jsou bézné pfi venkovnich aktivitach.
) Tfida. Odolnost proti pronikani vody, WP (volitelna): Plsobe-
ni vody v chladnych podminkach je povazovano za omezené, proto je
zkouska odolnosti proti pronikani vody v normé volitelna. Pokud se tes-
tuje odolnost proti pronikani vody, méla by se testovat také odolnost proti
vodni pafe (prodySnost). Znaceni odéva: ****) Y(B)/Y(C)/Y(RY); Iy v M?
KI/W soupravy (se spodnim pradlem B nebo se spodnim pradlem C od
vyrobce) nebo pro jednotlivé odévy (se standardni kombinaci obleceni
R). AP; tfida prodySnosti. Tfida 1-3, kde 3 je nejlepsi. WP; pronikéni vody,
volitelné. Pozndmka: ,X* znamend, Ze odév nebyl testovan. Pouzivani:
VZdy kontrolujte ochranné prostfedky pred pouzitim. Spina, trvala konta-
minace, znamky blednuti, kfehnuti, poskozeni ¢i opotfebeni mohou byt
znamkou toho, Ze ochranné viastnosti jsou nedostatecné a prostfedek
jiz neodpovida uvedenym standardiim. Poskozené odévy je tfeba pred
pouzitim vzdy opravit. Odévy je pfipustné opravovat pouze s pouzitim
materiald a niti, které vyhovuji pozadovanym standard(im. Neopravitelné
prostiedky jiz neni mozné dal pouzivat. Je nutné zvolit spravnou velikost
pro uréitého uzivatele, aby odév dobfe padnul a dosahlo se spravné
funkénosti a ochrany. Pfed pouzitim odév fadné zapnéte a utdhnéte man-
Zety a pas, aby tésné piiléhaly. Aby odév vyhovoval pfislusnym normam,
musi byt UpIné zapnuty. Bunda a kalhoty se musi nosit spole¢né, aby
byla zajisténa dplna ochrana. Pokud odév nebo uZivatel zmokne, zhorsi
se ochrana poskytovana odévem. Tento ochranny odév se musi nosit s
vhodnou ochranou hlavy, rukou a nohou. Odév chrani pfed chladnym
pocasim. Nezarucuje v3ak ochranu za vech okolnosti a podminek. Pri
praci pfi teplotach nizsich nez -50 °C je nutné pouzit dal$i ochranu proti
chladu. Predpokladana Zivotnost odévil bude zaviset na slozeni materi-
ald, Cetnosti pouzivani, vystaveni Gcinkim povétrostnich podminek a
poctu cyklu ¢isténi. Péce a Gidrzba: Pokyny pro spravné oSetfeni najdete
na prisludné etiketé. Nejsou-li tyto pokyny dodrZovany, nelze zarucit, ze
ochranné viastnosti dle uvedenych standardu ziistanou zachovany. Pou-
Zivejte pouze synteticka Cistidla bez optickych zjasfiovaci a bélidel. Perte
samostatné nebo spole¢né s odévy stejného typu a barvy. Aby nedoslo k
taminované odévy jiz neni mozne dal pouZivat. Vezméte na védomi, ze
odévy certifikované podle normy EN 342 mohou pfi ¢astém pouzivani a
prani ztratit urcitou miru svych izolaénich viastnosti. Po vyprani odév vzdy
zkontrolujte, zda nedoslo k vyblednuti ¢i pokozeni. To mize znamenat,
Ze produkt jiz nesplfiuje uvedené standardy. Zastaralé produkty je tfeba
vytridit pro recyklaci. Neni-li recyklace mozna, tak ke spaleni odpadu. S
produkty trvale kontaminovanymi Skodlivymi latkami je tfeba nakladat

jako s nebezpeénym odpadem. Skladujte na tmavém a suchém misté.
Produkt neobsahuje zadné alergeny. Prohlaseni o shodé: Prohlaseni o
shodé je k dispozici na 6*) Kontaktni informace vyrobce: 7*)

SK EN 342:2017 Ochranné odevy - stipravy a oble¢enie na ochranu
pred chladom

Riziko: Tento odev chrani pred rizikom zniZenia telesnej teploty v do-
sledku vystavenia chladnému prostrediu s teplotou -5 °C a nizSou.
Informacie pre pouzivatelov: Vyber a pouzivanie osobnych ochranny
prostriedkov (OOP) by malo vychadzat z posudenia rizik v podmienkach,
v ktorych bude osoba s tymito prostriedkami pracovat. Pouzitie tychto
osobnych ochrannych prostriedkov nezarucuje Uplnd ochranu pred v3et-
kymi predvidatelnymi alebo nepredvidatelnymi okolnostami a situaciami.
Je nutné neustale davat pozor. Skutoéné pracovné podmienky odlisné
od definovanych okolnosti skisky méZu viest k zvySenym rizikdm,
ktoré nie st pokryté prislusnymi normami. Upozorfiujeme vas, Ze tieto
informécie pre pouzivatelov maju len vSeobecny charakter. Podrobné
informécie najdete na &titku, ktory sa nachadza na jednotlivych odevoch
alebo produktoch, ako aj v dalSich klasifikacnych informaciach. Model:
Modelové ¢islo vyrobcu je uvedené na Stitku jednotlivych odevov alebo
produktov. Velkost”: Informacie o velkosti a symbol velkosti su uvede-
né na $titku jednotlivych odevov alebo produktov. Oznacenie CE: Tento
osobny ochranny prostriedok je navrhnuty a vyrobeny v sulade nariade-
nim (EU) 2016/425 a normami, ktoré st uvedené na Stitku jednotlivych
odevov alebo produktov. Certifikaény organ: *) Informacie o norme:
Pre studené prostredie je charakteristickd kombinécia vihkosti, vetra a
teploty vzduchu s hodnotou -5 °C a nizSou. Tato norma nezahffia ochra-
nu hlavy, ruk alebo noéh. Izolaéné viastnosti odevu st vyhodnotené pred a
po absolvovani maximalneho podtu pracich cyklov uvedeného vyrobcom.
Tieto informécie st uvedené na titku na vnitornej strane odevu. Ak nie
je na Stitku uvedeny pocet pracich cyklov, boli materialy testované po
piatich pracich cykloch. Pranie bolo vykonavané v sulade s laboratérnymi
metddami skisky pre doméace a priemyselné pranie, ako aj pre chemické
Cistenie. Okrem poctu prani méa vplyv na oéakavanu Zivotnost odevu aj
jeho pouZitie, skladovanie, starostlivost atd. Tepelna izolacia, I.,: hod-
nota ., definuje tepelnt izolaciu medzi pokozkou a vonkaj$im povrchom
odevu. Tepelna izolacia predstavuje najdéleZitejSiu hodnotu z hladiska
ochrany pred chladom. Tato hodnota je merana na pohyblivej tepelnej
figurine v Zivotnej velkosti obleCenej v Standardizovanej spodnej bielizni.
Vysledky uvadzaju, ako kombinacia oblecenia chrani proti hypotermii. Ta-
bulky nizsie uvadzaji odporii¢ant dobu vystavenia podla teploty okolia
(°C), vetra a urovne aktivity. ***) lzolacia. Osoba stoji, 75 W/m?. Rychlost
vetra. / Izolacia. Osoba sa pohybuje a vykondva aktivitu. Lahké 115 W/
m? Stredna 170 W/m? Rychlost vetra. Priepustnost vzduchu, AP: Vie-
tor mdZe vyznamne prispiet k strate tepla. Preto je doleZité pri ochrane
pred chladom vziat do Uvahy aj priepustnost vzduchu odevu. Kombinacia
odevov triedy 3 je vhodné pre vysoku rychlost vetra s hodnotou = 5 m/s,
ktoré s bezné pri aktivitach v exteriéroch. ****) Trieda. Odolnost voci
prenikaniu vody, WP (volitel na): Predpoklada sa, Ze v chladnych pod-
mienkach dochadza k obmedzenému vystaveniu vode, preto je skuska
hodnoty WP v ramci normy volitelna. Ak je testovana hodnota WP, mali
by ste otestovat aj odolnost voci vodnej pare (prieduSnost). Oznacenie
odevu: ****) Y(B)/Y(C)IY(R); 4 m? -KIW sUpravy (pri pouZiti spodnej
bielizne B alebo C od vyrobcu) alebo pre jednotlivy odev (pri pouziti
Standardnej kombinacie oblecenia R). AP; trieda priepustnosti vzduchu.
Trieda 1 az 3, priCom 3 je najlepdia. WP; prenikanie vody, volitelné. Po-
znamka: ,X“ oznacuje, ze odev nebol skusany. Pouzitie: Pred pouzitim
vzdy skontrolujte osobné ochranné prostriedky: pripadné necistoty, trvala
kontamin&cia, znaky vyblednutia, skrehnutie, poskodenie alebo opotre-
bovanie mdzu naznacovat, Ze ochranna funkcia je znizena a prostriedky
uz nevyhovuji poziadavkadm uvedenych noriem. Poskodené odevy pred
pouzitim vzdy opravte. Odev sa moZe opravovat iba pomocou materialov
a vlaken, ktoré spifiaju poZiadavky prislusnej normy. Neopravite/né pro-
striedky je nutné okamzite zlikvidovat. Na zaistenie spravneho nasadenia
a dosiahnutia spravnej funkcie a ochrany je nutné zvolit vhodnu velkost
pre konkrétneho pouzivatela. Pred pouzitim nezabudnite odev sprav-
ne zapnut a dotiahnut manzety a liniu pasa, aby tesne priliehali k telu.
Odev musi byt uplne zapnuty, aby spifial prislusné normy. Na zaistenie
Uplnej ochrany je nutné pouzivat sticasne bundu a nohavice. Ochrana
poskytovana odevom sa znizi, ak dojde k navihnutiu odevu &i pouZiva-
tela. Toto ochranné oble¢enie musi byt pouzivané spolocne s prislusnou
ochranou hlavy, rik a néh. Odev chrani pred chladnym pocasim. Neza-
rucuje vak ochranu vo vetkych podmienkach a za vSetkych okolnosti.
Pri praci pri teplotach niz8ich ako -50 °C je nutné pouzivat dodatoénu
ochranu pred chladom. Predpokladana Zivotnost odevu sa bude |isit pod-
[a zloZenia materialu, frekvencie pouZivania, vystavenia poveternostnym
podmienkam a poétu pracich cyklov. Udrzba: Pokyny o spravnej a dole-
Zitej Udrzbe najdete na Stitku kazdého odevu. Pri nedodrziavani tychto
pokynov nie je mozné zarugit ochranné vlastnosti podra prislusnych no-
riem. Pouzivajte vyhradne syntetické Cistiace prostriedky neobsahujuce
zvyraziiovae farby a bielidla. Perte samostatne alebo s inymi odevmi
rovnakého typu a farby. Odev perte a udrZiavajte pravidelne, aby nedoslo
k jeho trvalému znecisteniu. Trvalo kontaminovany odev zlikvidujte. Po
prani odev vzdy skontrolujte, ¢i nie je vyblednuty alebo poSkodeny. To by
mohlo naznacovat, Ze vyrobok uZ nie je v stlade s uvedenymi normami.
Staré vyrobky vytriedte na recyklaciu alebo ak to nie je mozné, tak ako
odpad na spalenie. Vyrobky trvale kontaminované nebezpe&nymi latkami
je nutné vytriedit ako nebezpecny odpad. Uchovavajte na tmavom, su-
chom mieste. Vyrobok neobsahuje Ziadne zndme alergény. Vyhlasenie
o zhode: Vyhlasenie o zhode je dostupné na prevzatie na lokalite 6)
Kontaktne informacie vyrobcu: 7%)

SL EN 342:2017 Zaséitna oblacila - kompleti in posamezne obleke
za zas¢ito pred mrazom

Tveganje: Ta obleka citi pred ohlajanjem telesa v mrzlih okoljih (-5 °C
ali manj). Informacije za uporabnika: Izbira in uporaba osebne varo-
valne opreme bi morali temeljiti na oceni tveganja razmer, v katerih bo
delal uporabnik opreme. Uporaba te osebne varovalne opreme ne zago-
tavlja popolne zascite v vseh predvidljivih in nepredvidljivih okoli§¢inah
ter razmerah. Uporabnik mora biti nenehno previden. Dejanske delovne
razmere, ki odstopajo od dologenih preskusnih nastavitev, lahko povzro-
¢ijo povecane ravni nevarnosti, ki jih zadevni standard ne obravnava. Te
informacije za uporabnike so splosne narave. Za podrobne informacije
preberite etiketo na posameznem oblacilu ali proizvodu ter dodatne raz-
vrstitvene informacije. Model: proizvajal¢evo Stevilko modela najdete na
etiketi posameznega oblacila ali proizvoda. Velikost: informacije o veli-
kosti in piktogram za velikost najdete na etiketi posameznega oblacila ali

-~ proizvoda. Oznaka CE: ta osebna varovalna oprema je zasnovana

in izdelana skladno z Uredbo (EU) 2016/425 ter standardi, navede-

nimi na etiketi posameznega oblacila ali proizvoda. Certifikacijski
organ: *) Podatki o standardu: Za mrzla okolja je znaéilna kombi-
nacija vlage, vetra in temperature zraka -5 °C ali manj. Ta standard

ne zagotavlja zas€ite za glavo, dlani ali stopala. |zolacijske lastnosti ob-
lacil so ocenjene pred in po najvecjem Stevilu pralnih ciklov, kot jih navaja
proizvajalec. Ti podatki so navedeni na etiketi na notranji strani oblacila.
Ce Stevilo pranj ni navedeno na etiketi, so bili materiali preskuseni po
petih pralnih ciklih. Pranje poteka skladno z laboratorijskimi preskusnimi
metodami za gospodinjsko, industrijsko ali kemi¢no pranje. Na Zivljenjsko
dobo oblacila vplivajo tako Stevilo CiSCenj kot uporaba, shranjevanje in
nega oblacila itd. Toplotna izolacija, I, Vrednost |, opredeljuje toplo-
tno izolacijo med koZo in zunanjo povrsino oblacila. Toplotna izolacija je
najpomembnej$a lastnost za zas¢ito pred mrazom. Izmerjena je na pre-
micni toplotni lutki polne velikosti, ki je obleCena v standardizirano spodnje
perilo. Rezultat kaze, kako kombinacija oblacil varuje pred podhladitvijo.
V spodnjih razpredelnicah je prikazan priporoceni ¢as izpostavljenosti
glede na temperature okolja (°C), veter in raven aktivnosti. ***) Izolacija.
Uporabnik se ne premika, 756 W/m?. Hitrost zraka. / Izolacija. Uporabnik
se premika. Nenaporna dejavnost, 115 W/m? Srednje naporna dejavnost,
170 W/m? Hitrost zraka. Zraéna prepustnost, AP: Veter lahko znatno
poveca izgubo toplote. Zato je pri zasciti pred mrazom pomembno upo-
Stevati zratno prepustnost. Kombinacija oblacil razreda 3 je primerna za
visoke hitrosti zraka (= 5 m/s), ki so obi€ajne pri aktivnostih na prostem.
****) Razred. Odopornost proti penetraciji vode, WP (izbirno): Izpo-
stavljenost vodi naj bi bila v hladnih razmerah omejena, zato preskus WP
pri doloanju standarda ni obvezen. Pri preskusu WP je treba preskusiti
tudi odpornost proti vodni pari (prepustnost). Oznacevanje oblagil: *****)
YB)Y(C)/Y(R); Iy in m? -K/W kompleta oblail (s spodnjim perilom B
ali C proizvajalca) ali za posamezno obleko (s standardno kombinacijo
oblacil R). AP; razred zra¢ne prepustnosti. Razred 1-3, pri ¢emer je 3
najbolj$i. WP; penetracija vode, izbiro. Opomba: »X« pomeni, da oblaci-
lo ni bilo preskuseno. Uporaba: osebno varovalno opremo pred uporabo
vedno preglejte; umazanija, trajna onesnazenost, znaki bledenja, krhkost,
poskodbe ali obraba lahko kazejo, da je za$€itno delovanje oslabljeno in
da oprema morda ni ve¢ skladna z navedenimi standardi. Pokodovana
oblacila je treba pred uporabo popraviti. Oblacilo je dovolieno popravijati
samo z materiali in nitmi, ki so skladni z zahtevami veljavnega standarda.
Kose, ki jih ni mogoce popraviti, je treba takoj zavreCi. Ustrezna velikost
za uporabnika mora biti izbrana tako, da se pravilno prilega ter dosega
pravilno funkcionalnost in za$¢ito. Pred uporabo pravilno zapnite oblacilo
ter tesno zapnite spodniji del rokavov in opasje. Za zagotavljanje skla-
dnosti z veljavnimi standardi mora biti oblacilo popolnoma zapeto. Za za-
gotovitev popolne za¢ite je treba imeti hkrati obleCene telovnik in hlage.
ZasCita, ki jo zagotavlja oblacilo, se lahko poslab$a, ¢e se obleka ali upo-
rabnik zmoci. To zacitno oblacilo je treba nositi skupaj z ustrezno zascito
za glavo, dlani in stopala. Ceprav oblacilo varuje pred mrzlimi vremenski-
mi razmerami, ne jam¢i zasCite v vseh okolidCinah in razmerah. Ce de-
late pri temperaturah, nizjih od -50 °C, morate uporabiti dodatno za$¢ito
pred mrazom. Predvidena Zivijenjska doba oblacila je odvisna od sestave
materiala, pogostosti uporabe, izpostavljenosti vremenskim razmeram in
Stevila pralnih ciklov. Vzdrzevanje: toéna in ustrezna navodila za vzdrze-
vanje najdete na posameznem oblacilu. Ce ne upostevate teh navodil za
vzdrzevanije, ni mogoCe zagotoviti lastnosti delovanja in zas¢ite skladno z

veljavnimi standardi. Uporabljajte le sinteti¢ne detergente, ki ne vsebujejo
optiénih belilnih sredstev ali belil. Perite lo¢eno ali z oblacili enake vrste in
barv. Redno perite in vzdrzujte oblacila, da preprecite trajno umazanost.
Trajno onesnazena oblacila zavrzite. Opomba: Pri oblacilih, certificiranih
skladno s standardom EN 342, se lahko ob pogosti uporabi in pranju izo-
lacijska zmogljivost nekoliko poslab$a. Po pranju vedno preverite, ali so
na oblacilu znaki bledenja ali poSkodb. Ti lahko kazejo, da proizvod ni
ve¢ skladen z navedenimi standardi. Izrabljene proizvode je treba logiti
kot odpadke za recikliranje, ¢e to ni mogoce, pa kot odpadke za seZig.
Proizvode, ki so trajno onesnazeni z nevarnimi snovmi, je treba logiti kot
nevarne odpadke. Hranite na temnem in suhem mestu. Proizvod ne vse-
buje znanih alergenov. Izjava o skladnosti: Izjava o skladnosti je na voljo
za prenos na 6*) Informacije za stik s proizvajalcem: 7%)

HU EN 342:2017 Védéruhazat - Ruhaegyiittesek és ruhadarabok
hideg elleni védelemhez

Kockazat: Ez a ruhadarab hideg kérnyezetben, -5°C vagy az alatt h6-
mérséklet esetén védi a testet leh(ilés ellen. Hasznalati utmutaté: Az
egyéni védbeszkoz kivalasztasa és hasznalata a véddeszkoz viseldjet
érintd kockazati feltételek értékelése alapjan torténik. Ennek az egyéni
védoéeszkoznek a hasznalata nem garantal teljes védelmet minden el6-
relathaté és elére nem lathatd korilmény és feltétel esetén. Mindenkor
kértiltekintden kell eljarni. A meghatérozott tesztelési feltételektdl eltérd
tényleges munkakérilmények olyan megndvekedett kockazati szinteket
eredményezhetnek, amelyekre a kérdéses szabvany nem terjed ki. Meg-
jegyzendd, hogy a jelen hasznélati Utmutaté csak altalénos informéaciot
tartalmaz. Részletes informéacidért olvassa el az egyes ruhadarabokon
vagy termékeken 1évé cimkét valamint a besorolasra vonatkozo kiegé-
szitd tajékoztatot. Modell: A gyarté modellszama megtalalhaté az egyes
ruhadarabok vagy termékek cimkéjén. Méret: A méretre vonatkozé in-
forméacié és a méret piktogram megtalalhaté az egyes ruhadarabok vagy
termékek cimkéjén. CE jelélés: Ez az egyéni védoeszkoz a 2016/425/EU
rendeletnek és az egyes ruhadarabok vagy termékek cimkéjén feltiinte-
tett szabvanyoknak megfelelden lett megtervezve és el6éllitva. Tanusité
testiilet: *) Altalanos tajékoztatas: A hideg kornyezetet a nedvesség és
a szél egy(ttese jellemzi - 5°C alatti h6mérséklet esetén. Ez a szabvany
nem terjed ki a fej, a kezek és a labak védelmére. A ruhadarabok hészi-
geteld tulajdonségait a gyarté altal megadott maximalis szdmu mosasi
ciklus el6tt és utan értékelik. Ez az informacio a ruhadarab belsejében
1évé cimkeén talalhato. Ha a mosasok szama nem szerepel a cimken, az
anyagokat 6t mosasi ciklus utan tesztelték. A mosast a haztartasi vagy
ipari mosasra vagy a vegytisztitasra vonatkoz laboratériumi teszt mod-
szerek szerint végzik. A ruhdzat varhato élettartaméra nemcsak a mosa-
sok szdma, hanem a hasznalat, a tarolds, a gondozas stb. is hatassal
van. Hészigetelés, |, Az |, értéke hatarozza meg a bor és a ruhazat
kiils6 feliilete kozotti hészigetelést. A hészigetelés a legfontosabb tulaj-
donsag a hideg elleni védelemben. Mérése teljes méretii, szabvanyos
alséruhazatot viseld, mozgasban lévé modellen torténik. Az eredmények
azt mutatjak, hogy a ruhazat kombinaciéja milyen mértékben véd a ki-
hiilés ellen. Az alabbi grafikonok az ajénlott expoziciés idét mutatjak a
kérnyezeti hémérséklettél (°C), a széltdl és az aktivitas szintjétdl fliggs-
en. ***) Hoszigetelés. Visel6 allo helyzetben, 75 W/m?. Légsebesség. /
Hészigetelés. A visel6 mozgésa. Konnyi 115 W/m? Kézepes 170 W/m?
Légsebesség. Légateresztés, AP: A szél jielentds mértékben ndvelheti a
héveszteséget. Ezért fontos figyelembe venni a ruhazat légateresztését
a hideg elleni védelemhez. A ruhadarabok 3. osztaly szerinti kombina-
ciéja megfelelé a nagy, = 5 m/s légsebesség esetén, ami altalanos a
szabadban végzett tevékenységeknél. ****) osztdly. Vizbehatolassal
szembeni ellenallas, WP (valaszthatd): A vizzel szembeni expozicid
hideg kériilmények kozott korlatozottnak tekintendd, és a WP teszt ezért
valaszthaté a szabvanyban. A vizbehatolassal szembeni ellenallas (WP)
vizsgalatakor vizsgalni kell a vizpara behatolasa elleni ellendllast (péra
ateresztd képességet) is. A ruhadarabok jeldlése: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R);
l4er M2 K/W-ban az egyittesre (a gyartd B vagy C alséruhazataval) vagy
egyedi ruhazatra vetitve (R szabvany ruhazati kombinaciéval). AP; léga-
teresztd osztaly. 1-3. osztaly, ahol a 3. a legjobb. WP; vizbehatolassal
szembeni ellendllas, valaszthatd. Megjegyzés: X" azt jelzi, hogy a ru-
hazatot nem tesztelték. Hasznalat: Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a
védoeszkozt; kosz, tartds szennyezdédés, a fakulas jelei, toredezettség,
sérlilés vagy kopas azt jelezheti, hogy a védGeszkoz teljesitménye ka-
rosodott és mér nem felel meg a feltiintetett szabvanyoknak. A sérilt
ruhadarabokat hasznalat el6tt mindig meg kell javitani. A ruhadarabokat
csak olyan anyagok és cémak felhasznalasaval lehet javitani, amelyek
megfelelnek az alkalmazand6 szabvany elSirasainak. A nem javithatd
darabokat azonnal ki kell selejtezni. A hasznalé szamara megfelel6 mé-
retet kell kivalasztani a jo illeszkedéshez, miikodéshez és védelemhez.
Hasznalat el6tt a szoros illeszkedés érdekében megfeleléen zarja 6sz-
sze a ruhazatot, szoros illeszkedést biztositva a csuklonal és a derék-
vonalnal. A ruhdzatnak teljesen zartnak kell lennie a vonatkozo szabva-
nyoknak valé megfelelés érdekében. A teljes védelemhez a kabatot és
a nadréagot egytt kell viselni. A ruhazat altal biztositott védelem sértil,
ha a ruhazat vagy viseléje vizes lesz. Ezt a véd6ruhazatot megfeleld
fej-, kéz- és labvéddvel egyitt kell viselni. A ruhazat hideg idéjaras ellen
nyUjt védelmet. Nem garantal azonban védelmet minden feltételek és
korulmények kozott. -50°C alatti hémérsékleten torténd munkavégzés-
kor hideg elleni kiegészitd védelem sziikséges. A ruhézat el6relathatd
élettartama fiigg az anyag Osszetételétdl, a hasznalat gyakorisagatol,
az id6jarasi koruiményekkel szembeni kitettségtdl és a tisztitasi ciklusok
szamatol. Kezelés: A pontos és relevans kezelési utasitasokat lasd az
egyes ruhadarabok cimkéjén. Ha nem kdvetik ezeket a kezelési utasi-
tasokat, nem garantélhaté az alkalmazandé szabvanyoknak megfeleld
teljesitmény és védelmi tulajdonsagok. Csak olyan szintetikus mosdsze-
reket alkalmazzanak, amelyek nem tartalmaznak optikai fehéritéket vagy
hipét. Mossak elkilonitve vagy azonos tipusu és szinl ruhadarabokkal.
A ruhadarabot a tartds szennyezédés megeldzése érdekében rendsze-
resen kell mosni és apolni. A tartésan szennyezett ruhadarabokat ki kell
selejtezni. Megjegyzendd, hogy az EN 342 szabvany szerinti tanusitassal
rendelkez6 ruhdzatok gyakori hasznalat és mosas esetén részben elve-
szithetik hdszigeteld képességiiket. Mosas utan mindig vizsgaljak at a
ruhadarabokat, hogy lathaté-e rajtuk fakulas vagy sérilés. Ezek azt je-
lezhetik, hogy a termék mar nem felel meg a feltiintetett szabvanyoknak.
Az elavult termékeket Ujra kell hasznositani, vagy ha ez nem lehetséges,
hulladékként el kell égetni. A karos anyagokkal tartésan szennyezett
termékeket veszélyes hulladékként kell kezelni. Sotét, szaraz helyen
tarolando. A termék nem tartalmaz semmilyen ismert allergént. Megfe-
leléségi nyilatkozat: A Megfeleldségi nyilatkozat letdlthetd innen: 6*)
A gyarto elérhetésége: 7¥)

EL EN 342:2017 MpooTareutikdg pouxiopog — Zovora evdupd-
TWV Kal EMPEPOUG EvBUpATA YIa TTPOCTATIN aTrd TO YiXOG
KivBuvog: Autd T0 évdupa TipoaTaTelEl amo Tov Kivduvo wigng Tou
owyarog g Wuypo TepIBaAov, Bepuokpaaiag iong i xaunAdTepng
amo -5°C. MAnpogopieg Tpog Toug XpNaTeg: H emiAoyn Kai n xpron
pEOWV ATOPIKAG TTPOCTACIAg TIPETTEI VO TIPAYMATOTIOIEITAI BAGEI EKTIpN-
ong KIVOUVOU Twv GUVBNKWY EPYaaiag UTTO TIG OTTOIEG TIPOKEITAI VO XPN-
aipomoinBolv Ta péoa aTopikAG TTpoaTaaiag. H xpnan Twv apéviwy
péowv aropikig TpoaTaaiag dev eyyudaral TARPN TTpoaTaTia YA OAEG
TIG TTPOBAEWILES 1) U TIPOPAEWINEG TIEPIOTATEIG KAl OUVORKEG. € KGBE
TIEQITITWOT, TIPETTEI va €MIGEIKVUETAI TTIpoao)T. MpaypaTikéG ouverkeg
gpyaciag ou amokAivouv aTo TiG KaBopITPEVES KaTd TN dIEVEPYEID TWV
dokipwy evdgxeTal va au¢iaouv Tov Babud kivdivou Trou ev KAAUTITETI
amd 10 wg Gvw avagepdpevo TpdTuto. Emonuaiverar 6T ol Tapouoeg
TANPOQOPIEG TTIPOG TOUG XPAOTEG GUVIGTOUV HOVO YEVIKEG TTANPOPOPIES.
l'a AeTrTopepeis TAnpo@opieg, avarpégre aTnv TIKETA KABE ETTIPEPOUG EV-
dUpaTog A TPoIGVTOG, KABWG Kal 0€ CUUTTANPWHATIKEG TTANPOQOPIEG Tag)-
vopunang. Movtého: O kwdIKOG HOVTEAOU TOU KATAOKEUAOTH avaypdgeTal
oV €TIKETA KABE €TIPEPOUG evOUpaTog f Trpoiovtog. MéyeBog: MAnpo-
POPIES KAl EIKOVOYPAUMA OXETIKA PE TO PEyEBOG TTapEXOVTAI OTNV ETIKETA
KGBe empépoug evOuparog A TTpoidvTog. ZApavan CE: Ta mapdvra péoa
QTOMIKAG TTPOCTATIAG EXOUV OXEDIOOTEN KA KATAOKEUAOTEI GULPWVA HE
OV Kavoviopo (EE) 2016/425 kal Ta GUYKEKPIPEVA TTPOTUTIC TTOU avaypa-
QOVTQI OTNV ETIKETA KABE ETTIUEPOUG EVOUATOG I} TTPOidVTOG. OpyavIgHOg
moTomoinong: *) MAnpogopia Tou agopd To TPATUTTO: Ta WuyXpd
mepIBaAovTa xapakTnpigovtal amd Tov ouvdUACPO uypaciag, avéuou
Kai Beppokpaaiag aépog iong A xapnAdtepng amoé -5°C. To guykekpipévo
TIPOTUTIO DEV QVAPEPETAI OE UETT TTPOCTACIAG TNG KEQAAAG, TWV XEPIWV
1) Twv TTOdIWV. O JOVWTIKEG IBIGTNTES TwWV EVOUPATWY agloAoyolvTal TpIv
Kal peté amé Tov péyioTo apibud kUkAwv TAuaipaTog Trou £xel dnAweBei
amd Tov kataokeuaaTr. O ev Adyw TTANPOQOpiEg avaypapovTal aTnv €TI-
KéTa TIOU BPIoKETAI OTO EOWTEPIKG TOU EVOUPATOG. AV dgv avaypageTal
OUYKEKPIPEVOG aPIBUOG TTAUGEWY OTNV ETIKETA, AUTO onuaivel 6T Ta UAI-
K& €xouv uTroPANGEi o dokIun peTd amoé méve kUkAoug TAuaiparog. To
TAUGIHO ekTEAEITaI TUPQWVa pE PEBODOUG EPYAOTNPIAKWY SOKIJWY TTOU
TpoPAETTOVTaI YIa OIKIaKS, Blopnxavikd TAUGINO 1| OTeyvd kaBapiopa.
H avayevopévn didpkeia {whg evog evduparog dev emnpedletal povo
amd Tov apiBud TAUoEWY aAAd Kal aTmd T XpAan, TV amobnkeuan, n
@povTida K.ATI. @gppopovwon, ly,: H TipR |y, opidel T Bepuopdvwaon
UeTagy Tou BEPUATOG Kal TNG EGWTEPIKAG EMPAvelag Tou evduparog. H
Bepuopdvwan ival n o onuavTIK 1I316TTA yIa TV TTPOCTACIA OTTo TO
Wixog. H pétpnon mpaypatomoleital ae KIvoUpevo Bepuikd avdpeikeAo
O€ TIPAyMATIKEG DIACTATEIG, TO OTIOI0 POPA TUTTOTTOINPEVA ETWPOUXA. Ta
QTOTEAETHATA TTAPOUGIAdoUV KaTé TTOGOV £va GUVOAO EVOUNATWY TIapE-
Xl TpoaTacia améd my umobepyia. Ta diaypdpuara ou akoAouBolv
TIaPOUCIAgouv Tov GUVIOTWHEVO XPOvo £kBeang avahoya pe Tig Beppo-
Kkpaaieg mepIBarovtog (°C), Tov Avepo kal To ETTITTEdO OPATTNPIOTNTAC.
) Mévwon. Xprormg Tou evbuuaros oe 0pbia araon, 75 WimA
Tayurnra aépog. / Movwaon. Xpriomg o€ kivnon. Edagpid 115 W/m?2
Merpia 170 W/im? Tayurnra aépog. Aepodiameparotnta, AP: O avepog
uTTOpEl va augnoel onpavTika Tnv amwAeia Beppdmrag. Eivar Aoimov
onuavtiké yia Tnv TpoaoTagia amd 1o Wixog va AduBaveral umown n
agpodiamepaToTTa ToU €vBUMATOG. Mo uWnAEG TaXUTNTEG avEUOU TNG
TagEWS Twv = 5 m/s, ol otoieg eival ouvnBelg o€ uTTaiBpIeg dpaaTn-

p16TNTEG, €VvOEiKvUTal N XpARoN ouvduaopol evdupdtwyv KAdong 3.
%) KAdon. AvBekTikotnTa oTn dicioduon vepou, WP (TrpoaipeTikd):
H éxBean oo vepod Bewpeital Tepiopiopévn utd auvBrkeg wixoug. Qg
€K ToUTOU, OUPGWVa pe To TTpdTuTIo N dokipr WP gival TTpoaIpETIKn. Z€
miepiTTwon pérpnong e Tiung WP, amaiteital mmiong dievépyeia eAEyxou
NG AVBEKTIKOTNTAG O UdPATOUG (AVaTTVEUTIUOTNTA). EAMOVOT TWV EV-
Supdtwv: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R). |y o€ m? -KIW TOU GUVOAOU EVOUNATWY
(ue eawpouya B ) pe eawpouya C Tou KaTaokeuaaoTn) 1 yia ETIPEPOUG
£vdupa (Ue Baaikd auvduaopo evdupatwy R). AP. KAaon aepodiare-
parémrag. KAaon 1-3, émou 3 eivai n kaAUtepn. WP. Aigioduan vepou,
TIPOQIPETIKA. Znpeiwaon: H évdeign «X» utrodeikvel 0TI To EvOupa Oev Exel
utroBAnBei o€ dokiun. Xpnan: EAEyxeTe TavTa Ta Y€o ATOUIKAG TTPOCTA-
aiag mpiv amoé T xprion: akabapaieg, Poviun poAuvan, onuddia gebw-
pidoparog, eubpauaToTTag, EBopPAg 1 TPIRAG Adyw TaAaidTTag PTTopEi
va amoTeAolv eVAEiEEIS peiwang TG aTmédoaNg TPoaTadiag Kal Ta péaa
QTOMIKAG TTPOCTACIAg VA unv TANPoUv TAEoV Ta KaBopiopéva TTpdTuTIa.
O @Bapuévog pouxiouog Ba mpémel TTavTa va EMISIOPBWVETal TIPIV ATTO
N xpnon. O pouxiopds Pmopei va emdiopBwoei pévo e ™ xpan uAi-
KWV KOl KAWOTWV TTOU QVTATTOKPIvOVTal OTIG OTTAITATEIS TOU EQAPHOOTE-
ou TpotUTToU. Ta TTPOI6GVTA TTOU BEV UTTOPOUV va ETISIoPBwBOUY TTpETTEl
va amoppimTovial apéowg. Mpémer va emAéyetal 1o kataAAnAo péyeBog
yia Tov €KAaToTE XPROTN WOTE va SIa0QaAICETal TWOTH €QApHOY Kal
€TapkAg Aemoupyikémra kal TpooTaaia. Mpiv amé m xpnon, KAeioTe
owaTd 10 €vOUpa, OQIETE TIG MAVOETEG Kal T Péan yia va diao@aAiaTel
n opbr| epappoyr Tou. To évoupa TpEmel va eival TEAEIWG KAEIOTO yia TIG
QVAyKESG GUPPHOPPWONG TIPOG Ta IoXUoVTa TrpdTUTTa. [lat T Slao@aAion
TA\POUG TIPOCTATIOG TIPETTEI VA CUVOUACETI PTTOUQAV Kai TTavieAdvi. H
TIPOCTACIA TIOU TIAPEXE! TO EvOUPa Dev SI0CPAAIETAI O€ TTEPITITWAT TTOU
710 évdupa A 0 XpRaTng Bpayei. O TTapwy TPOCTATEUTIKOS POUXITUOG TTPE-
TIEI VA QOPIETAI OUVOUAOTIKA pE KaTGAANAN TTpooTadia KEQAARG, XEPIV
kal Todiwv. To évdupa TpoaTaTelEl amd YUXPEG KAIPIKEG OUVOIKES.
QaT600, dev diaopalilel TpooTagia ae TTAvTOg TUTTOU TEPITTACEIS Kall
ouvBnkes. Kara tnv epyaaia e Bepuokpaaics xapnAdtepeg amo -50°C,
amarteital n xprion mpodobeTng mpoaTaaiag amd 1o wixog. H mpofAe-
mopevn diapkeia {wrg Tou evoUpaTog eGaptdtal amd Tn ouveean Twv
UNIK@V, T auxveTtnTa Xprong, v ékBean OTIG KaIPIKEG GUVORKES Kal
TOV apIBP6 Twv KUKAwV Kabapiauol Tou evdupatog. ®povrida: Mo akpl-
Beig kar karéAAnAeg aupBouAég ppovTidag, avatpétre v €TIKETA KABE
emépoug evoupaTog. Eav dev TnpolvTal o ev Adyw 0dnyieg ppovTidag,
Oev pmopolv va diacpaliaTolv ol 1816TNTEG amddoang Kal TTpoaTaaiag
oUPEWVA E TA EQAPHOCTEN TTPOTUTIA. XPNOIUOTIOIEITE HOVO OUVBETIKA
QTmOPPUTTAVTIKA Ta oTToial Oev TIEPIEXOUV OTITIKA AeukavTIkG 1} XAwpivn.
MMAEveTe 1O TTPOIOVTA XWPIOTA 1) Padi pe pouxiouo6 Tou idlou TUTTOU Kal
Xpwparog. O pouxiouog Ba TPETEl va TTAEVETAI KAl va GUVINPEITal OF
TOKTIKA BAON yIO0 TV aTTOQUYN MOVIHOU AepmuaTog. Pouxioudg Tou Exel
poAuvBei pévipa Ba Tpémel va amoppitrieral. Emaonuaiverar 611 Ta evou-
pata Tou £xouv TiaToToINGel aUNQWVA We To TIPOTUTTO EN 342 pmopei
va xdoouv e kamolov Babud Tn HOVWTIK TOUG IKavOTNTa EQATOV XPN-
glyotroloUvTal Kai TAévovTal ouxvd. Metd 1o AUCIHO, eAéyxeTe TravTa
TOV poUXIod yia anuadia §ebwpidaparog i @Bopdg. Ta onuddia autd
umopei va amotehoUv £voeien Ot To TTpoidv dev TAnpoi TAéov Ta kaBopi-
opéva mpdtuTta. Mpoidvta Ta otoia dev TTPETTEI TTAEOV VA XPNTILOTIOI00-
vral Ba mpémel va diaxwpidovTal yia avakUkAwan 1, €av autd Sev eival
€QIKTO, WG aTMORANT yIa aTToTEPPWOT. Ta TPOIOVTA TTOU £X0UV MOAUVEE
povipa amé empAapeis ouaieg TPETEN va diaywpidovTal wg ETKivouva
amépAnTa. Na guAdoaovral oe akoTeIve Kai dpoaepd PEPOg. To Tpoiov
Oev TIEpIEXEl yvwaTa alepyloyéva. wARAwon cuppopewong: H dn-
Awaon ouppopewaong diatiBetar yia Ayn atov akdAoubo IaTéToTO: 6)
ZTOIXEiO EMKOIVWVIOG KATAOKEVOOTN: 7¥)

BG EN 342:2017 3awuTHo obnekno. Komnnektu n obnekna 3a 3a-
wMTa OT CTYA

Puck: Ta3n fpexa npeanassa oT pUCK OT OXNaXaaHe Ha TAMoTo B CTy-
[ieHn cpeay npu Temnepatypu ot unu nog -5°C. UHdopmaums 3a no-
Tpebutens: M3bopbT 1 ynotpebata Ha NM4HO NpeanasHo obopyasaHe
TpsibBa Aa Ce 0CHOBABA Ha OLieHKaTa Ha pucka 3a YCroBUATa, B KOWUTO LLie
paboTu non3satensT Ha ToBa obopyaBaHe. Ynotpebata Ha ToBa NMYHO
npeanasHo o0bopyABaHe He rapaHTMpa MbHO NpeAnassaHe oT BCUYKA
npeasMaMMI 1 HenpeasuanMu obcToaTencTsa v ycnosus. Mo BCsKo Bpe-
Me TpsibBa Aa ce nonarat Heo6X0AMMMUTE TPUKW. AKO AENCTBUTENHUTE
YCoBWsi Ha paboTa Ce OTKIMOHABAT OT AeNHUPaHUTE HACTPOMKN Ha W3-
NUTBaHNATA, TOBA MOXE [a A0BEAE A0 YBENWYEHM HUBA Ha puUCKa, KOUTO
He ca 0bxBaHaTV OT BbMPOCHUS CTaHAApT. Vmalite npegsua, ye Tasu
MHcopmaLms 3a NoTpebuTenuTe chabpxa camo 0By aaHHU. 3a noa-
pobHa uH(opmaLWsi, Monsi, IPOYETETE eTUKETA HA BCSKA OTAENHA Apexa
NN NPOAYKT, KaKTO W AOMbIHUTENHATA MHGhOpMaLKA 3a KnacudukaLms-
Ta. Mopen: Homepa Ha Mofien Ha NPoM3BOANTENS MOXETe Aa HaMepuTe
BbPXY €TUKETa Ha BCsika OTAenHa apexa unu npoaykT. Pasamep: NHdop-
MaLyst M NUKTorpama 3a pasMepa MOXETE [ja HaMepuTe BbpXy eTukeTa
Ha BCska OTAenHa apexa unu npoaykt. CE mapkupoBka: ToBa NiniHo
npeanasHo 0bopyABaHe e NPOeKTUPaHO M NPOU3BEAEHO B CLOTBETCTBUE
¢ pernameHT (EC) 2016/425 v cTaHpapTuTe, MOCOYEHN BbPXY eTUKeTa
Ha BCsKa OTAENHa Apexa unn npoaykt. CepTUtiUKaLMOHeH opraH:*)
WUndopmaums 3a ctanpapta: CTyaenuTe cpean Ce Xxapaktepusupat
C KOMOMHALWS OT BNaXHOCT, BATbP 1 TeMnepaTypa Ha Bb3gyxa OT unu
nog -5°C. To3u cTaHaapT He BKIOYBA 3allMTa 3a [aBaTa, pbleTe uiu
KkpakaTta. /3onaLnoHHUTe CBOVCTBA Ha [pexuTe Ce OLeHsiBaT npeau 1
cnepj MakcumarneH bpoit U3NUpaHus, KOMTO e NOCOYEH OT NPOU3BOAMTE-
ns. Taan nHopMaLms € NocoyeHa Ha eTukeTa OT BbTpeluHaTa cTpaHa
Ha gpexata. Ako 6pOSiT Ha M3NMpaHUsTa He e MOCOYeH Ha eTukeTa, Ma-
TEpUanuTe ca U3nuTaHu creg neT n3nupanms. VsnupaHeTo ce M3BbpLUBa
B CbOTBETCTBIE C NabopaTopHUTE METOAM 3a U3NUTBAHE NPU M3NMpaHe
B JOMaLUHI UK MPOMULLNEHN YCIIOBUS, UMW XMMUYECKO Y1CTeHe. Bbpxy
04aKBaHMS CPOK 3a Mon3BaHe Ha AafeHa apexa Bnuse He camo 6po-
AT U3NUPaHKS, HO CHLLO W MON3BAHETO, CbXPAHEHUETO, TPUKMUTE U Ap.
TepmuuHa nsonauus, l,.: CtoitHoctTa |, ONpefens TepmuyHaTa us-
onauys OT KoxaTa fi0 BbHLUHAaTa NOBBLPXHOCT Ha fpexaTa. TepmuyHaTta
130naums e Hai--BaXHOTO CBOWCTBO 3a 3alluTa OT CTyAa. T ce uamepsa
Ha [BMXELY Ce TEPMUYEH MaHEKEH B MbMEH PbCT, KOWTO € 0bneyeH B
CcTanfapTuanpaHo 6enbo. PesynTatsT nokassa kak AafeHa koMbuHauns
OT Jpexu npeanassa oT XMNoTepmus. B aonHuTe Tabnuum e nocoyeHo
NpenopbYMTENHOTO BPEME HA €KCMo3WuMsi B 3aBUCMMOCT OT Temne-
paTypata Ha okonHata cpefa (°C), BATbpa W HMBOTO Ha AKTWBHOCT.
)" Usonayus. Monseamen & HenodguxHo cbcmosHue, 75 W/m2
Ckopocm Ha eb3dyxa./M3onayus. lMonsgamen 8 cbcmosiHue Ha 0BUXEHUE.
Texu 115 W/m?. CpedHo mexku 170 W/m? Ckopocm Ha 8b30yxa. Bbapy-
XonpoHuuaemocTTa, AP: BATbPbT MOXe 3HaUUTENHO Aa YBENUYM 3ary-

6ata Ha TonnuHa. o Tasu npuymHa 3a 3aluTaTa oT CTyA € BaxHO Aa

ce B3eMe NpeABuza Bb3ayXOnpoHULaeMocTTa Ha apexata. KombuHa-
LMsiTa OT Apexu oT knac 3 € Noaxoasia npy BUCOKA CKOPOCT Ha Bb3-
Ayxa oT = 5 m/s, kaksaTo e 061KHOBEHO NpW AENHOCTM Ha OTKPUTO.

o ™) Knac. YcTouMBOCT Ha NpoHuKBaHe Ha Boga, WP (onuuo-
HanHo): CunTa ce, Ye B CTYAEHW YCOBIS U3NaraHeTo Ha BoAa e orpa-
HWYEHO W MO Ta3u NpUYMHA U3NUTBAHETO 3a YCTONYMBOCT HA MPOHUKBAHE
Ha BOZa e OMLMOHamHo B cTaxgapTa. Mpu n3nuTeaxe Ha yCToMYMBOCTTa
Ha NMpoHWKBaHe Ha BoAa, TpAbBa Aa Ce 13nuTa 1 YCTONYMBOCTTA Ha BO-
[HY napy (auware). MapkupoBka Ha gpexute: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R);
lger B M? -K/W Ha exuna (c 6enbo B unu ¢ 6enbo C Ha npoussoguTens)
WNK Ha OTAEMNHa Jpexa (CbC CTaHgapTHa kombuHauus ot apexu R). AP;
Knac Ha Bb3ayxonporuuaemoctTa. Knac 1-3, kbageto 3 e Hai-gobpusT.
WP; npoHukBaHe Ha Bofa, onuuoHanHo. 3abenexka: ,X* 03HayaBa, ye
npexata He e 6una usnutaHa. Ynotpe6a: BuHarv nposepsiBaiite npea-
nasHoTo obopyasaHe npeau ynoTpeba; 3aLansaHeTo, NOCTOSHHOTO 3a-
MbpCsBaHe, NpusHauuTe Ha u3benssaHe, KPEXKOCTTa, NOBpeauTe Unn
3HOCBAHETO MOXe Aa Noka3saT, Ye eekTUBHOCTTa Ha npeanassaHqe e
BroLLEHa 1 Ye 060pyABaHETO BEYE He CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHMTE CTaH-
naptu. MospeauTe no ApexvTe TpsibBa BUHArK Aa ce OTCTpaHsBaT Npeau
13nonasaxeTo 1M. [lpexata Moxe Aa Obae nonpassHa eAMHCTBEHO Npu
13non3eaHe Ha Matepuani 1 KOHLY, KOUTO OTrOBapsT Ha U3MCKBaHUATA
Ha MPUNOXUMMS CTaHAapT. EnemeHTUTE KOWTO HE MoraT Aa ce nomnpa-
BAT, TpsiOBa Aa 6baaT u3xebpreHn HesabasHo. Tpsbea aa ce usbepe
pa3mep, NoAxoAsLL 3a NOTPeduTeNs, KOUTO Aa My € NO MApKa 1 Aa 0Cury-
psiBa (hyHKUMOHANHOCT U 3awuTa. Mpean ynotpeba 3atBopeTe apexaTta
NpaBumHoO, CTerHeTe MaHLLETUTE W TanusTa, 3a a OCUrypuTe NibTHO
npunsrase. [lpexata TpsiBa € HaMbHO 3aTBOPEHa, 3a Aa CbOTBETCTBA
Ha NpUnoXuMnTE CTaraapTi. 3a [a ce ocuUrypu NbiHa 3awura, Tpsdea
[1a Ce HOCAT sike W NaHTanoHu. 3awuTara, ocurypeHa ot jpexara, ce Ha-
pyLuaBa npu HaMOKpsiHE Ha ApexaTta unn Heitius notpebuten. Tosa 3a-
LMTHO 0bnekmno TpsibBa Aa ce HoCK 3aeAHO C NOAXOAsLYA 3aLLuTa 3a rMa-
BaTa, pblieTe 1 KpakaTa. [lpexata ocurypsisa 3aLyuta ot CTyAeHO Bpeme.
Bbnpeku TOBa, TH He rapaHTUpa 3aLuuTaTa npu BCU4KK 0BCTosATencTBa 1
ycnosws. Mpu pabota npu Temnepatypu nog -50°C, Tpsiba aa ce Hocu
[OMbIHUTENHA 3aLuuTa OT CTyA. [penBuaMMUST CPOK Ha ekcnnoaTtaums
Ha ApexaTta 3aBiCM OT CbCTaBa Ha Matepuarna, Yyectorara Ha ynotpe-
6a, u3naraHeTo Ha KNMMaTu4HW YCroBus 1 Bpos noyncTsanms. I'puxu:
BuxTe BbpXy €TMKeTa Ha BCsKa Apexa WHCTPYKUMMTE 3a MpaBuUmHW 1
NoLXoAALLM rpvkn. EcheKTBHOCTTa W NpeanasHuTe CBOICTBA B CbOTBET-
CTBME C NPUNOXMMUTE CTaHAAPTW He MoraT fa 6bAaT rapaHTMpaHu, ako
He Ce cnasBaT MHCTPyKLMUTE 3a rpuxu. /3nonasaiite camo CUHTETUYHI
npenapatii, KOUTO He CbbpXaT ONTUYHM u3ceeTuTenu nv GenuHa. [la
Ce nepe OTAEMNHO UMK 3aefHO C [IPEXN OT ChbLuMs TN W UBAT. [pexata
TpsbBa Aa ce nepe 1 NoaAbPXKa PeAoBHO, 3a Aa ce u3berHe TpaHoTo
11 3ambpcsiBaHe. TpaiiHo 3aMbpceHnTe Apexu Tpsibea Aa 6baaT U3Xebp-
nenu. Mmaiite npeasma, Ye ApexuTe, KOUTO ca CepTUdMULMPaHM No CTaH-
napt EN 342 moxe Aa 3ary6sT M30NnaLMoHHUTe C1t CBOICTBA NpK YecTa
ynotpeba u u3nupare. Cried npaHe BUHArM npernexgante ApexuTe 3a
npusHauy Ha nbenseaHe unu nospeaa. Te MOXe Aa nokaseart, Ye npo-
[YKTBT BEYe He CbOTBETCTBA Ha MOCOYeHUTe cTaHaapTw. Octapenute
npoaykTn TpsibBa fia GbaT copTUpaHK 3a peLyKnnpaHe Unu ako ToBa He
€ Bb3MOXHO — KaTo 0TNafbK 3a U3rapsHe. [poayKTUTe, KOUTO ca TpaiHo
3aMbpCeHN OT OnacHu BeLLecTBa, TpsibBa fa ce copTupaT kaTo onaceH
oTnagbk. [la ce CbxpaHsiBa Ha TbMHO W CyX0 MACTO. MPOaYKTBT He Cb-

[bpXa HIUKaKBM M3BECTHW anepreqn. [leknapaums 3a CbOTBETCTBME:
[eknapaupsta 3a cboTBeTCTBME MOXe Aa Obge uaterneHa ot 6*) Un-
¢hopmaLMs 3a KOHTAKT ¢ Npou3BoAUTENS: 7¥)

RU EN 342:2017 3awutHas ogexna — KOMMNEKTbI M 3KMMMPOBKA
[ANS 3alWMTbI OT XOnoAa

Puck: 310 M3fenve 3awyilaeT oT pucka NepeoxnaxaeHnst B XonoaHoi
cpege npu Temnepatype -5 °C nnu Huxe. UHdopmauums ana notpe-
6uteneit: Mpn BbIOOPE W HOWEHUW CPELCTB UHAMBMAYANbHOM 3aLLUThI
(CW3) npuHMMaiiTe BO BHUMaHWE PUCKM, KOTOPbIE MOTYT BO3HWKATb Ha
paboyem mecTe. cnonbaosatue C3 He rapaHTMpyeT NOnHyto 3awmTy
OT BCeX NpeABUAEHHbIX 1 HenpeaBUAEHHbIX 06CTOSTENLCTB W YCNOBMIA.
Bcerpa cobriopaitte 0CTOPOXHOCTb. PakTyeckue ycnosus paboTbl, Ko-
TOPbIE OTNMYAOTCA OT 3aJaHHbIX NapaMeTPOB UCTIbITaHMIA, MOTYT NpuBe-
CTU K NOBBILLEHWIO YPOBHS! pUCKa, HE PaccMaTpUBAEMOrO JaHHbIM CTaH-
naptom. OBpaTute BHUMaHWe, fjaHHas MHopmaLms ans notpebutenei
ABnsieTcs obleit. bonee nogpobHble cBegeHWs, a Takke UHbopMaLKs
0 KnaccudmKaLm ykasaHbl Ha ATUKETKe 3KUNUPOBKW Wi uapenus. Mo-
Aenb: Homep Moaenu M3roToBuTens ecTb Ha 3TUKETKE KaXaoro nped-
MeTa SKUNWUPOBKA Unu n3fenns. Pasmep: WHdopmaums o pasvepe 1
NUKTOrpaMma pasmepa ecTb Ha 3TUKETKE Kax4oro npeaMeTa SKUnupoBKiA
unu nagenusi. MapkupoBka CE: 31o CI3 paspaboTtaHo v U3rotoBrneHo
cornacHo Tpebosatuam Pernamenta EC 2016/425 v ctaHpapToB, yka-
3aHHbIX Ha 3TUKETKE KaX4oro npegmeTa SkMnupOoBKW Unu uspenus. AT-
TecTylowas opraHusaums: *) MHdopmauus o craHpapte: XonogHas
cpefa xapaKTepuayeTcs COMETaHUEM BNAXHOCTW, BETPa U TemnepaTypbl
Bo3ayxa (-5 °C unu Huxe). [leiicTBue 3TOrO CTaHAapTa He pacnpocTpa-
HAETCS Ha 3alLuTy ronosbl, kucTel pyk 1 cton. OLEHKy U30NALMOHHBIX
CBOICTB 3KUNMUPOBKM NPOBOAAT [0 M NOCHE MAKCUMAMbHOTO KonnyecTsa
LIMKNOB CTUPKY, 3asiBNEHHOTO Npon3soauTenem. 31a uHdopmauums yka-
3aHa Ha STUKETKe BHYTPU W3genus. Ecnu KonmmuyecTBO LMKMOB CTUPKM
He YKa3aHo Ha 3TUKETKE, UCTIbITaHWS MaTepuanoe NpOBOAUANCH Nocne
NATW UWKNOB CTUpKM. CTupKa BbIMOMHANACH MO NabopaTopHbIM METo-
AvKaMm ucrbITaHUi Anst BbITOBOM UMK MPOMBILLIIEHHON CTUPKY, @ Takke
XMUMUYECKO YMCTKW. TTOMUMO KONMWYECTBA LMKMOB CTUPKW, MONE3HbIN
CpoK cnyxBbl OAEXAb! 3aBUCUT OT YCNOBMIA UCTIONB30BAHNS, XPaHEHNS,
yxoda u apyrux caktopo. Tennousonauus, l..: 3HayeHve |, onpe-
[iensieT TENMou3onaLMIo OT KOXW O HapYXHON NOBEPXHOCTA OAEXAbI.
Tennousonsuns — 310 Hauboree BaxHas XapakTepucTuka 3aluuThbl oT
xonopa. Ee onpeaensioT ¢ NOMOLLBI0 NOMHOPa3MEPHOTO ABUKYLLEroCs
TENNoBOr0 MaHekeHa, OAEeTOro B CTaHAapTHOE HuxHee benbe. Pesynb-
TaT U3MEpEHNst NMoKa3blBaET, Kak MpeaMeTbl OfeXAbl B COBOKYMHOCTM
3alLMLAT OT runoTepMun. B Tabnuue HUXe ykasaHO pekoMeHOoBaH-
HOE BPeMs BO3AEICTBUS B 3aBICUMOCTI OT TEMNEPaTYpbl OKpyxatoLLe-
ro Bo3ayxa (B rpagycax Llienbcusi), cunbl BETpa 1 YPOBHS aKTUBHOCTY.
) Usonayus. B nonoxenuu cmos, 75 W/m? Ckopocmb eempa. /
Wsonayus. B OsuxeHuu. Jleekas akmueHocmb, 115 Bm/m2 CpedHss
akmusHocmb, 170 Bm/m? Ckopocms eempa. Bo3gyxonpoHuuaemocTb,
AP: BeTep MOXeT 3HaunTENbHO YBENUYMTL NoTepy Tenna. Moatomy npu
OLieHKe 3alyWTbl OT XOroAa BaXHO Y4WTbIBATb BO3AYXOMPOHULIAEMOCTb
opexabl. Komnnekt opexapl knacca 3 nogxogut Anst GOnbLMX CKOpo-
creit BeTpa (0T 5 m/c), 0BblYHbIX Npu paboTe Ha OTKPLITOM BO3AyXe.
****) Knacc. BogoHenpoHuuaemocts, WP (aononuutenbHo): Cuuta-
€TCS, YTO B XOMOAHbIX YCMOBWSIX BO3AENCTBIE BOAbI OrPaHUYEHHO, N03-
TOMY UCTIbITaHWE Ha BOAOHENPOHULIAEMOCTb SIBNSAETCS HE0bA3aTeNbHBIM
B 3TOM CTaHAapTe. ECnu BbINONHAETCSA MCNbITaHWe Ha BOAOHENPOHMLA-
€MOCTb, HeobX0AMMO Takke MPOBECTU WCMbITaHWe Ha MaponpoHuLae-
MOCTb (CNOCOBHOCTL MponyckaTh BofsiHOM nap). MapkupoBka opexabI:
=) YB)/Y(C)Y(R); |y (M*KI/BT) Anst komnnekTa ofexapl (C HKXHUM
6enbem B unu C oT npounssoauTens) unv oTAenbHbIX NPEAMETOB OAEX-
bl (B cTaHAapTHOM KomBuHauun ogexabl R). AP; knacc BO3ayXonpoHu-
Llaemoctu. Knaccbl 1-3, rae knacc 3 sensetcs nyywum. WP; BogoHenpo-
HUL@eMOoCTb, Heobs3aTenbHo. Mpumeyanmne. CUMBON «X» 03Ha4aeT, YTo
nenbiTaHns He nposoaunuck. Ucnonb3oBanue: Beeraa ocmatpusaitte
3alLWTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS Neper UCNoNb30BaHWEM: IPS3b, 0CTaTOY-
Hble 3arpA3HeHus, cnedbl UCTUPaHNSs, NOBbILLEHWE MOMKOCTY, MOBPEX-
[IEHUS UMM U3HOC MOTYT YKa3blBaTb HA CHUKEHWE 3aLUMTHBIX XapakTepu-
CTUK, NPW 3TOM 3aLyuTHOE npucriocobnenmne He ByaeT COOTBETCTBOBATL
yKka3aHHbIM CTaHAapTaM. PEMOHTUpYiiTE NOBPEXAEHHYIO SKUNMUPOBKY Nne-
pef ucnonb3oBaHWeM. [Inst MOYMHKM pa3peLaeTcsl UCnonb30BaTh TOMbKO
MaTepuanbl U TKaHW, KOTOpble COOTBETCTBYKT TpebGoBaHMSM npume-
HUMbIX CTaHAapToB. He noanexalyne pemoHTy NpeaMeThbl SKUNMPOBKA
HeoBX0aMMO HeMeaneHHO M3bsTb M3 aKcnnyaTauuu. [ins npaBunbHOM
MOLFOHKI W ANSt AOCTWXEHIS 3aSBNEHHON (DYHKLMOHAMBHOCTY W 3aLLUTBI
HeobxoaMMo NpasnmbHO BbiBpaTh pasmep oaexasl. Mepea ucnonb3osa-
HWEM NONMHOCTBIO 3aCTETHUTE OAEXAY, 3aTAHUTE MaHKETbI U NOSIC, YTOBbI
cneLioaexna NNoTHO npunerana k Teny. [ing cOOTBETCTBUS CTaHAap-
Tam ofexaa AomkHa ObiTb MONMHOCTbIO 3acTerHyTa. [ins obecneyeHns
NONHON 3aLLMThI KypTKY CrieflyeT HOCUTb BMECTE C Opiokamu. YpoBeHb
3alLMTBI CHINKAETCS NPU HAMOKaHMN OLEXAbl UMK KOXW NOMb3oBaTens.
3alLnTHy0 ofexay creayeT HOCUTb C COOTBETCTBYIOLMMI CPEACTBAMU
3alLWTBI rOMNoBbI, KUCTEN PyK 1 cTon. OTa ofexaa 3alyLLaeT oT Xornoaa.
OpHako OHa He rapaHTUpyeT 3alluTy BO BCEX CUTyaLMsiX W YCOBUSX.
Bo Bpems pabotbl npu Temnepatype Huke 50 °C Heobxoaumo 1cnonb-
30BaTh [ONOSHUTENbHYIO 3aLMTY OT Xonofa. PacyeTHbIil Cpok Crnyxobl
OfeXabl 3aBUCUT OT UCTIONb30BAHHbIX MPW U3FOTOBMEHUM MaTepyanos,
4acToTbl MCMONb30BaHWS, NOrOAHbIX YCMOBUA M KONMWYECTBA LMKIOB
cTupku. Yxop: MoapobHble MHCTPYKLMK NO YXOAY YKa3aHbl Ha 3TUKETKe
KaXaoro npeameTa SKUNUPOBKM. JKCMAyaTaLMOHHbIe W 3alUUTHbIE Xa-
PaKTEPUCTMKY, COOTBETCTBYIOLLME NPUMEHUMBIM CTaHAAPTaM, He rapaH-
TMPOBaHbI NpY HECOBMIAEHUN STUX MHCTPYKLMIA Mo yxogy. Mcnonbayiite
TOMbKO CUHTETUYECKUE YUCTALLME CPeaCcTBa 6e3 ONTUYECKNX OCBETNUTE-
neit unn otbenueateneit. CTupanTte AaHHyI0 SKUMMPOBKY OTAENBHO UMK
BMECTE C 3KMMMPOBKOI aHANOMMYHOro Tuna v LgeTa. Ee cneayeT xpahutb
B OPUrHANbHOM COCTOSIHWM W PErYRSPHO CTUPaTh BO M3BExaHue NonHo-
ro 3arpssHeHus. He nognexallyue o4ncTke OT 3arpssHeHui npeameThb
3KUMMPOBKM CneayeT u3bsTb U3 akcnnyatauyum. ObpaTute BHUMaHME:
ofexaa, ceptuduLmpoBalHas no ctaHaapty EN 342, moxeT yacTnyHo
YTPaTUTb U30NSALMOHHYK COCOBHOCTb NP YacToil Hocke W cTupke. Mo-
Cre CTUpKK BCera ocMaTpuBanTe 3KUNMPOBKY Ha NPeAMET BbiLBeTaHNs
1NN NOBPEXAEHNS. ITW MOrYT YKkasblBaTb Ha TO, YTO u3aenue bonee He
COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM CTaHaapTam. HenpurogHble ans akcnmy-
aTauuu u3penust Heobxoaumo OTMpaBuTb Ha nepepaboTky, ecnn 3To
HEBO3MOXHO — Ha yTunusauuio. Mapenuns, 3arpsisHeHHble onacHbIMK
BeLLecTBaM1 1 He NOAAaloLMECs 04MCTKE, HEODXOAUMO NOMETUTb Kak
onacHble 0TXoAbl. XpaHuTb B TEMHOM W CyxOM MecTe. [laHHoe uapenve
He COLEPXUT Kakue-NBOo U3BECTHbIE annepreHsl. fleknapaums o coot-
BeTCTBMU: HacTosLLyio feknapauyio 0 COOTBETCTBIM MOXHO 3arpy-
3UTh Ha caiTe 6*) KOHTaKTHble AaHHbIe U3roToBUTENS: 7¥)

RO EN 342:2017 imbracaminte de protectie — Ansambluri si
articole pentru protectie contra frigului

Risc: Acest articol de imbracaminte protejeaza contra riscului de raci-

re a corpului in medii aflate la temperaturi de -5°C sau mai scazute. Infor-
matii pentru utilizatori: Selectarea si utilizarea echipamentului individual
de protectje trebuie sa se faca pe baza unei evaluari a riscurilor pentru
conditiile in care va lucra persoana care poarta echipamentul. Utilizarea
acestui echipament individual de protectie nu garanteaza protectia com-
pletd pentru toate circumstantele si conditiile previzibile si imprevizibile.
Trebuie luate intotdeauna masuri de protectie. Conditiile reale de lucru
care se abat de la conditiile definite pentru testare pot duce la niveluri mai
ridicate de risc care nu sunt acoperite de standardul respectiv. Retinetj ca
aceste informatii pentru utilizatori sunt numai informatii generale. Pentru
informatji detaliate, cititi eticheta de pe fiecare articol de imbracaminte
sau produs individual, precum si informatiile suplimentare despre clasifi-
care. Model: Numarul de model al producétorului poate fi gasit pe etiche-
ta de pe fiecare articol de imbracéminte sau produs individual. Marime:
Informatiile despre marime si o pictograma pentru marime pot fi gasite pe
eticheta de pe fiecare articol de imbracaminte sau produs individual. Mar-
caj CE: Acest echipament individual de protectie este proiectat si fabricat
n conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 si standardele gasite pe
eticheta fiecarui articol de imbracaminte sau produs individual. Organism
de certificare: *) Informatii standard: Mediile reci se caracterizeaza
printr-o combinatie de umiditate, vant si temperaturd a aerului de -5°C
sau mai putin. Acest standard nu se refera la articolele pentru protectia
capului, méinilor si picioarelor. Proprietétile izolatoare ale articolului de
imbracéminte se evalueaza fnainte si dupa un numar maxim de cicluri
de spalare declarat de producator. Aceste informatii sunt declarate pe eti-
cheta din interiorul articolului de imbr&caminte. Dac& numarul de spélari
nu este declarat pe eticheta, atunci materialele au fost testate dupa cinci
cicluri de spalare. Spélarea se efectueaza in conformitate cu metodele
de testare de laborator pentru spalare de uz casnic, industrial sau cura-
tare chimica. Durata de utilizare a unui articol de imbracéminte nu este
influentatd doar de numarul de spalari, ci si de modalitatea de utilizare,
depozitare, ingrijire etc. a acestuia. lzolatia termica, l: Denumirea
|l defineste izolatia termica de la piele pana la suprafata exterioard a
imbracamintei. Izolarea termica este cea mai importanta proprietate pen-
tru protectia contra frigului. Aceasta se masoara pe un manechin termic
mobil in marime naturala, imbrécat cu lenjerie standardizata. Rezultatul
arata modul in care o combinatie de haine protejeazé impotriva hipoter-
miei. Graficele de mai jos prezinta duratele de expunere recomandate
in functie de temperatura ambiantd (°C), vant si nivelul de activitate.
**) Izolare. Persoana purtgtoare in picioare, 75 W/m?. Viteza aerului.
/ Izolare. Activitate cu persoana purtatoare in miscare. Usor 115 W/m?2
Mediu 170 W/m? Viteza aerului. Permeabilitatea la aer, AP: Vantul
poate mari in mod semnificativ pierderea de caldura. De aceea este
important sa se ia in considerare permeabilitatea la aer a articolului
de imbracaminte la determinarea protectiei contra frigului. O combina-
tie de articole de imbracaminte de clasa 3 este adecvaté pentru viteze
mari ale aerului, de = 5 m/s, frecvent intélnite in activitatile in aer liber.
****) Clasa. Rezistenta la patrunderea apei, WP (optional): Expunerea
la apa este considerata a fi limitata in conditii de frig, de aceea testul WP

este optional in standard. Dacé se testeaza penetrarea apei, trebuie tes-
tata si rezistenta la vapori de apa (respirabilitatea). Marcarea articolelor
de imbracaminte: *****) Y(B)/Y(C)/Y(R); ., in m* K/W pentru intregul an-
samblu (cu lenjeria B sau cu lenjeria C a producatorului) sau pentru un ar-
ticol de imbracaminte individual (in combinatia de imbracaminte standard
R). AP; clasa de permeabilitate Clasa 1-3, unde 3 este cea mai buna. WP;
penetrarea apei, optional. Nota: X" inseamné c& articolul de imbraca-
minte nu a fost testat. Utilizare: Inspectati intotdeauna echipamentul de
protectie inainte de utilizare; murdaria, contaminarea definitiva, semnele
de decolorare, fragilizarea, deteriorarea sau uzura pot indica faptul c&
nivelul de protectie este afectat si c& echipamentul nu mai este conform
cu standardele mentjionate. Imbracémintea deteriorata trebuie reparata
ntotdeauna Tnainte de utilizare. Imbracamintea poate fi reparata numai
utilizand materiale si fire care corespund cerintelor standardului aplicabil.
Articolele care nu pot fi reparate trebuie inlaturate imediat. Trebuie aleasa
marimea adecvata pentru Utilizator care sa se potriveasca si sa asigu-
re functionalitatea si protectia corecta. Inainte de utilizare inchideti bine
articolul de imbracaminte, strangeti mansetele si talia pentru a asigura
0 buné potrivire. Articolul de Tmbracaminte trebuie s& fie complet inchis
pentru a se conforma standardelor aplicabile. Jacheta si pantalonii trebuie
purtate impreuna pentru a asigura protectie completa. Protectia asigurata
de articolul de imbracéminte va fi afectata daca purtatorul sau articolul de
Tmbrac&minte se uda. Aceasta imbracaminte de protectie trebuie purtata
impreuna cu protectia adecvata a capului, méinilor si picioarelor. Articolul
de imbracaminte ofera protectie impotriva vremii reci. Totusi, nu garan-
teaza protectie in toate circumstantele si conditiile. Cand se lucreaza la
temperaturi sub -50°C, trebuie utilizatd o protectie suplimentard contra
frigului. Durata estimata de utilizare a articolului de imbracaminte depinde
de compozitia materialului, frecventa de utilizare, expunerea la intemperii
si numarul de cicluri de curatare. Ingrijire: Cititi eticheta de pe fiecare
articol de imbracaminte, pentru a cunoaste instructiunile de ingrijire
corecte §i relevante. Performanta si proprietatile de protectie conforme
cu standardele aplicabile nu pot fi garantate daca aceste instructjuni de
Tngrijire nu sunt respectate. Utilizati numai detergenti sintetici care nu con-
tin agenti de luciu optic sau inalbitori. Spalati separat sau cu articole de
imbracaminte de acelasi tip si de aceeasi culoare. Imbracamintea trebuie
spalata si intretinuta cu regularitate pentru a preveni murdarirea defini-
tiva. Articolele de mbracéminte contaminate definitiv trebuie inlaturate.
Retineti c& articolele de imbracaminte certificate conform standardului
EN 342 isi pot pierde o parte a capacitatii de izolare dacé sunt purtate
si spalate frecvent. Dupa spélare, examinati intotdeauna imbracamintea,
pentru a descoperi semne de decolorare sau de deteriorare. Acestea pot
indica faptul c& produsul nu mai este conform cu standardele mentionate.
Produsele uzate trebuie sortate pentru reciclare sau, daca acest lucru
nu este posibil, ca materiale uzate destinate incinerarii. Produsele con-
taminate definitiv cu substante daunatoare trebuie sortate ca materiale
uzate periculoase. A se depozita intr-un loc intunecos si uscat. Produsul
nu contine niciunul dintre alergenii cunoscutj. Declaratia de conformita-
te: Declaratia de conformitate este disponibila pentru descarcare la 6%)
Informatii de contact productior: 7*)

HR EN 342:2017 Zastitna odjeca — Kompleti i odjevni predmeti za
zastitu od hladnoce

Rizik: Ovaj odjevni predmet $titi od rizika od pothladivanja u hladnim
okruZenjima na -5 °C ili nizim temperaturama. Informacije za korisnika:
Odabir i uporaba osobne zastitne opreme moraju se temeljiti na procje-
ni opasnosti uvjeta u kojima ¢e nositelj opreme raditi. Uporaba osobne
zadtitne opreme ne jamci potpunu zastitu od svih predvidivih i nepred-
vidivih okolnosti i uvjeta. Uvijek je potrebno biti na oprezu. Trenutacni
radni uvjeti koji odstupaju od odredenih postavki ispitivanja mogu kao
posliedicu imati povecane razine rizika koje nisu pokrivene predmetnom
normom. Napominjemo da su ove informacije za korisnika samo opce
informacije. Za detaljne informacije proCitajte deklaraciju na svakom
zasebnom odjevnom predmetu ili proizvodu, kao i dodatne informacije
o klasifikaciji. Model: Broj modela proizvodaca nalazi se na deklaraciji
svakog zasebnog odjevnog predmeta ili proizvoda. Veli¢ina: Informacije
o veli€ini i piktogram veli¢ina nalazi se na deklaraciji svakog zasebnog
odjevnog predmeta ili proizvoda. Oznaka CE: Ova osobna zastitna
oprema osmisljena je i proizvedena u skladu s Uredbom (EU) 2016/425
i propisanim normama koje se nalaze na deklaraciji svakog zasebnog
odjevnog predmeta ili proizvoda. Certifikacijsko tijelo: *) Standardne
informacije: Hladna okruZenja odlikuju se kombinacijom vlaznosti, vjetra
i temperature zraka od -5 °C ili nizim temperaturama. Ova norma ne
obuhvaca zadtitu za glavu, ruke ili stopala. Izolacijska svojstva odjev-
nog predmeta procjenjuju se prije i poslije maksimalnog broja ciklusa
pranja koji je naveo proizvoda¢. Te su informacije navedene na etiketi
s unutradnje strane odjevnog predmeta. Ako broj pranja nije naveden na
etiketi, materijali su ispitani nakon pet ciklusa pranja. Pranje se obavlja
u skladu s laboratorijskim ispitnim metodama za pranje u ku¢anstvu ili
industriji ili kemijsko ciS¢enje. Ne utjece se samo brojem pranja na oce-
kivani vijek trajanja odjevnog predmeta, ve¢ i uporabom, skladistenjem,
odrzavanjem itd. Toplinska izolacija, I Vrijednos¢u ., definira se
toplinska izolacija od kozZe do vanjske povrsine odjece. Toplinska izola-
cija najvaznije je svojstvo za zastitu od hladnoce. Mjeri se na pokretnoj
lutki u punoj velicini, osjetljivoj na toplinu, odjevenoj u uobi¢ajeno donje
rublje. Rezultati pokazuju kako kombinacija odjevnih predmeta &titi od
pothladivanja. U sljedecim tablicama navedeno je preporuceno vrijeme
izlaganja ovisno o temperaturama okoline (°C), vjetru i stupnju aktivnosti.
***) Izolacija. Nositelj stoji 75 W/m?. Brzina vjetra. / Izolacija. Nositelj se
aktivno krece. Lagana 115 W/m?2 Srednja 170 W/m? Brzina vjetra. Pro-
pusnost zraka, PZ: Vjetar moZe znatno povecati gubitak topline. Stoga
je za zatitu od hladnoce vazno uzeti u obzir propusnost zraka odjevnog
predmeta. Kombinacija odjevnih predmeta razreda 3. prikladna je za
velike brzine vietra od = 5 m/s, uobicajene za aktivnosti na otvorenom.
****) Razred. Vodonepropusnost, VNP (neobvezno): Izlaganje vodi u
hladnim uvjetima smatra se ograni¢enim, stoga je u okviru norme ispiti-
vanje vodonepropusnosti neobvezno. Ako se ispituje vodonepropusnost,
treba se ispitati i otpornost na paru (prozracnost). Oznacivanje odjevnih
predmeta: ****) Y(B)/Y(C)/Y(R); |y U m? ‘K/W za komplet (s donjim
rubljem B ili s donjim rubliem C proizvodaca) ili za pojedinacni odjevni
predmet (s uobi¢ajenom odjevnom kombinacijom R). AP (PZ); razred
propusnosti zraka. Razredi 1. — 3., pri ¢emu je 3. najbolji. WP (VNP); vodo-
nepropusnost, neobvezno. Napomena: X" znaci da odjevni predmet nije
ispitan. Uporaba: Prije uporabe uvijek pregledajte zastitnu opremu; neci-
stoca, trajna kontaminacija, znakovi blijedenja, nepostojanosti, ostecenja
ili troSenja mogu ukazivati na neucinkovitost zastitne opreme te na nesu-
kladnost opreme s navedenim normama. O$tecene odjevne predmete

~uvijek je potrebno popraviti prije uporabe. Odjevni predmeti smiju se

popravljati samo materijalima i koncima koji ispunjavaju zahtjeve
vazecih normi. Odjevne predmete koji se ne mogu popraviti potreb-
no je baciti bez odgadanja. Mora se odabrati prikladna velicina za
korisnika kako bi ispravno pristajala te se postigla ispravna funkci-
onalnost i zastita. Prije uporabe ispravno zakop€ajte odjevni predmet,
stegnite manzete i pojas kojim se odjevni predmet veze u struku da bi
prianjao uz tijelo. Odjevni predmet mora biti potpuno zakop&an da bi bio
u skladu s primjenjivim normama. Jakna i hlae moraju se nositi zajedno
da bi se osigurala potpuna zastita. Zastita koju pruza odjevni predmet bit
¢e slabija ako se odjevni predmet ili korisnik smo¢i. Ova zastitna odje¢a
mora se nositi zajedno s odgovaraju¢om zastitom za glavu, ruke i stopala.
Odjevni predmet titi od hladnog vremena. Medutim, ne jaméi zastitu u
svim okolnostima i uvjetima. Pri radu na temperaturama nizim od -50 °C
mora se nositi dodatna zastita od hladnoce. Predvidivi Zivotni vijek odjev-
nih predmeta ovisit ¢e o sastavu materijala, ucestalosti uporabe, izlaganju
vremenskim uvjetima i broju ciklusa ¢iSéenja. Odrzavanje: Za ispravne i
odgovarajuce upute o odrzavanju pogledajte deklaraciju u svakom odjev-
nom predmetu. U slu¢aju nepostivanja uputa o odrzavanju ne jamce se
ucinkovitost i zastitna svojstva sukladna vaze¢im normama. Upotreblja-
vajte samo sinteticke deterdZente koji ne sadrze opticke osvjetljivace ili
izbjeljivaC. Perite zasebno ili s odjevnim predmetima iste vrste i boje.
Odjevni predmet potrebno je redovito prati i odrzavati radi sprjecavanja
teSkih mrlja. Trajno kontaminirane odjevne predmete potrebno je baciti
bez odlaganja. Napominjemo da odjevni predmeti certificirani u skladu
s normom EN 342 mogu donekle izgubiti svoje izolacijsko svojstvo kada
se ucestalo upotrebljavaju i peru. Nakon pranja uvijek provjerite postoje li
na odjevnim predmetima znakovi blijedenja ili oStecenja. Ti znakovi mogu
ukazivati da proizvod vie nije sukladan navedenim normama. Zastarjele
proizvode potrebno je sortirati za recikliranje ili, ako to nije moguce, kao
otpad za spaljivanje. Proizvodi koji su trajno_kontaminirani tetnim stva-
rima moraju se sortirati kao opasni otpad. Cuvajte na tamnom, suhom
mjestu. Proizvod ne sadrZi ni jedan znani alergen. Izjava o sukladnosti:
Izjava o sukladnosti moZe se preuzeti na internetskoj stranici 6*) Podaci
za kontakt proizvodaca: 7*)

TR EN 342:2017 Koruyucu giysiler - Soguktan korunma amagh ta-
kimlar ve ekipmanlar

Risk: Bu ekipman -5 °C veya altindaki soguk ortamlar nedeniyle viicu-
du soguma riskine kars! korur. Kullanici Bilgisi: Kisisel koruyucu ekip-
manlarin segimi ve kullanimi, bu ekipmani kullanacak sahsin calisacagi
ortamdaki kosullarin baz alindigi bir risk degerlendirmesine gére belirlen-
melidir. Bahsedilen bu kisisel koruyucu ekipmanin kullanimi, tim 6ngori-
lebilir veya dngdriilemez durumlar ve kosullar igin tam korumayi garanti
etmez. Her zaman dikkatli olunmalidir. Tanimlanmis test ayarlarindan
sapan mevcut galisma kosullari, risk seviyelerinin artmasiyla sonugla-
nabilecegi icin, s6z konusu standardin kapsami disindadir. Bu kullanici
bilgisi belgesinin genel bilgilerden olustugunu géz énlinde bulundurun.
Detayli bilgi icin her bir ekipmanin veya Uriinin etiketlerinin yani sira ek
siniflandirma bilgilerini de okuyunuz. Model: Ureticinin model numarasi,
her bir ekipmanin veya Uriiniin etiketinde bulunabilir. Ebat: Ebat bilgisi
ve ebat piktogrami, her bir ekipmanin veya irlnin etiketinde bulunabilir.
CE lsareti: Bu kisisel koruyucu ekipman, (EU) 2016/425 Duzenlemesi
ile her bir ekipmanin veya urlntin etiketinde belirtimis olan standartlar
uyarinca tasarlanmis ve dretilmistir. Belgelendiren kurulus: *) Stan-

dart bilgiler: Soduk ortamlar, -5°C veya altindaki hava sicakligi, nem
ve riizgarin kombinasyonu ile tanimlanmaktadir. Bu standart, bas, el ve
ayaklarin korunmasini kapsamamaktadir. Ekipmanlarin yalitim 6zellikleri,
Uretici tarafindan belirtilen azami yilkama sayisindan éncesi ve sonrasi
olarak degerlendirilmistir. Bu bilgi ekipmanin iginde bulunan etikette belir-
tilmektedir. Yikama sayisi etiket (izerinde belirtiimemisse, giysi materyali
beg yikamanin ardindan test edilmis demektir. Yikama islemi, evde yika-
ma, endustriyel yikama ya da kuru temizleme igin uygulanan laboratuvar
testi yontemlerine gore yapilmistir. Bir giysinin kullanim émriinde yikama
adedi yanisira kullanim, depolama, bakim vs gibi hususlarinda etkili olur.
Isil yalitim, I,: |, degeri, cilt yizeyinden giysinin dis yiizeyine kadar
olan 1sil yalitimi tanimlamaktadir. Isil yalitim soguda karsi korunmada
en onemli segenektir. Standart i¢ camasir giydirilmis yetiskin boyutlar-
da hareketli bir manken Uzerinde 6lgulir. Elde edilen sonug, bir ekipman
kombinasyonunun hipotermiye kargi koruma durumunu gostermektedir.
Asagidaki tablo, ortam sicaklig (°C), riizgar ve hareket diizeyine bagli
olarak onerilen maruz kalma siresini gostermektedir. ***) Yalitim. Kul-
lanicinin bekleme stiresi, 75 W/m?. Havanin Hizi. / Yalitim. Kullanicinin
hareket etkinligi. Light 115 W/m? Medium 170 W/m? Havanin Hizi. Hava
gegirgenligi, AP: Riizgar, i1si kaybini ciddi derecede artirabilir. Bu ne-
denle, soguga karsi korunma agisinda ekipmanin hava gegirgenligini g6z
6nlinde bulundurmak énemlidir. Cogunlukla dis mekan faaliyetlerinde go-
riilen 5 m/s ve daha diisiik hava hizlarinda galismak icin 3. Sinif ekipman
kombinasyonlari uygundur. ****) Sinif. Su gegirgenligine karsi direng,
WP (istege bagli): Soguk hava kosullarinda suya maruz kalma ihtimalinin
az oldugu distnllmektedir, dolayisiyla standartta su gegirgenligi (WP)
testi istege bagli olarak yapilir. WP testi yapilacaksa, su buhari direnci
(hava gegirgenligi) de test edilmelidir. EKipmanlarin igaretlenmesi: *****)
Y(B)/Y(C)/Y(R); m*de |, Ekipman takiminin (Uretici tarafindan verilen B
veya Ci¢ camasiri ile) ya da tek bir ekipmanin (R standart giysi kombinas-
yonu ile) K/W degeri. AP; hava gegirgenligi sinifi. Sinif 1-3, 3 rakami en iyi
seviyeyi belirtmektedir. WP; su gegirgenlidi, istege bagli. Not: X" isareti
ekipmanin heniiz test edilmedigini gostermektedir. Kullanim: Koruyucu
ekipmani kullanmadan dnce her seferinde denetleyin; kir, kalici kirlenme,
bozulma gorintlsi, kirlganlasma, hasar veya yipranmalar, ekipmanin
koruyuculuk performansinin azaldigini ve artik gerekli standartlara uyum
saglamadigini gosterebilir. Hasarli ekipmanlar, kullanim 6ncesinde ona-
riimalidir. Ekipman onarim iglemleri, sadece ilgili standardi kargilayan
malzemeler ve iplikler kullanilarak yapilabilir. Onarilamaz durumdaki ekip-
manlar derhal elden ¢ikariimalidir. Dogru islevsellik ve koruma saglamak
amaciyla ve dogru uyum igin Kullaniciya uygun olcti segilmelidir. Kullan-
madan 6nce, ekipmani diizgiin sekilde kapatin ve iizerinize oturdugundan
emin olmak icin bilek ve bel kisimlarini sikilastirin. Gegerli standartlari
saglamasi icin ekipmanin tamamen kapali olmasi gerekmektedir. Tam
koruma saglamak iin ceket ve ayakkabilar da giyilmelidir. Ekipman ya da
kullanici islanirsa, ekipmanin sagladigi koruma olumsuz etkilenir. Koru-
yucu bu giysiler, uygun bas, el ve ayak koruyucu ekipmanlarla birlikte gi-
yilmelidir. Giysi, soguk hava kosullarina karsi koruma saglamakla beraber
giysinin, bitiin ortam sartlarinda ve kosullarinda koruma saglanacagina
dair bir garanti bulunmaz. Eksi 50°C'nin altindaki sicakliklarda calisirken,
soguga karst ilave koruyucular giyilmelidir. Ekipmanlarin 6ngértlen kulla-
nim omdrleri malzeme yapisina, kullanim sikligina ve maruz kaldigi hava
kosullarina ve yikama sayisina baglidir. Bakim: Her bir ekipmanin dogru
ve ilgili bakim talimatlari iin etiketlerine bakiniz. Onerilen bakim talimat-
lari birebir uygulanmazsa, standartlar uyarinca belirtilen performans ve
koruyucu ézellikler garanti edilemez. Renk agici veya beyazlatici icerme-
yen sentetik deterjanlar kullanin. Ayri olarak veya benzer tip ve renkler-
deki giysi ekipmanlariyla birlikte yikayin. Kalici lekelenmeyi dnlemek igin
ekipman, diizenli olarak yikanmali ve bakimi yapilmalidir. Kalici olarak
kirlenmis ekipmanlar kullaniimamalidir. EN 342 standardina gére onay-
lanmig ekipmanlarin gok sik kullanildiginda ve yikandiginda yalitim giig-
lerini kismen kaybedebileceklerini aklinizda tutun. Yikadiktan sonra giysi
ekipmanini solma veya hasar igin kontrol edin. Bu tir gérintler, Grintin
standartlara uymadigini gosterebilir. Kullanilamaz durumdaki tiriinler geri
doniistime gonderilir veya bu miimkiin degilse yakiimak tizere atik olarak
isaretlenir. Zararl maddelerle kalici olarak kirlenmis olan driinler, tehlikeli
atik olarak isaretlenir. Karanlik ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Uriin,
bilinen alerjenler icermez. Uygunluk Beyannamesi: Uygunluk Beyanna-
mesi, 6%) adresinden indirilebilir. Uretici iletisim bilgileri: 7%)

*) SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, Notified body 0598,
00380 Helsinki, Finland

**) SGS United Kingdom Ltd, approved body 0120,
Rossmore Business Park, Inward Way, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, United Kingdom

***)

insulation | Wearer sanding
Air velocity

eV |04 mis 3mis

8h | th | 8h | 1h
0,265 13 0 19 7
0,310 10 | -4 | 17 3
0,390 5 | 12| 13| 3
0,470 0 |-20| 7 -9
0,540 -5 | -26| 4 |-14
0,620 -10(-32 ] 0 |-20

Insulation Wearer moving activity
Light 115 W/m? Medium 170 W/im?
Lo Air velocity
2 .

m*- KW [0 4 mis 3mis 04 mis 3mis

8h | 1h | 8h|1h | 8h | 1h | 8h | 1h
0265 | 3 |12] 9| 32|28 =2]-6
0310 | 2 |18| 6 | 8 |18]36]| 7 |2
0300 | 9 | 28| 0 |16 | 29 | -49 | -16 | -33
0470 | 7 | 38 | -6 | 24 | 40 | 60 | -24 | -43
0540 | 24| 45| 11|30 | 49 | 71|32 52
0620 | -31 | 55|17 | 38 | 60 | -84 | -40 | 61

***i)
AP mm/s Class
AP >100 1
5<AP <100 2
AP<5 3
)

Y[B)/Y(C)/YIR]
AP
wp

6*) www.blaklader.com/EUDOC
7*) AB Blaklader, Box 124, 512 23 Svenljunga, Sweden

Telephone; +46 (0) 325 66 19 00, Email; info@blaklader.com,
www.blaklader.com
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